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UREDBA SVETA (ES) st. 207/2009
z dne o 26. februarja 2009
» M1 blagovni znamki Evropske unije <«
(Kodificirano besedilo)
(Besedilo velja za EGP)

NASLOV 1
SPLOSNE DOLOCBE

Clen 1

Blagovna znamka EU

1. Blagovna znamka za blago ali storitve, ki je registrirana v skladu
s pravili iz te uredbe in na nacin, predpisan s to uredbo, je v nadaljnjem
besedilu ,,»> M1 blagovna znamka Evropske unije (v nadaljnjem bese-
dilu: blagovna znamka EU) «*.

2. Ml Blagovna znamka EU <« je enotnega znacaja. Na celotnem
obmo¢ju »M1 Unija « ima enak ucinek: ne more se registrirati,
prenesti, odpovedati ali biti predmet odlocitve, ki razveljavlja pravice
imetnika ali ugotavlja njeno nicnost, niti njena uporaba ne more biti
prepovedana, razen za celotno obmocje » M1 Unija <. To nacelo se
uporablja v celoti, razen ¢e je s to uredbo drugace doloceno.

Clen 2
Urad

1. Ustanovi se Urad Evropske unije za intelektualno lastnino (v
nadaljnjem besedilu: Urad).

2. Vsa sklicevanja v zakonodaji Unije na Urad za usklajevanje na
notranjem trgu (blagovne znamke in modeli) se razumejo kot sklice-
vanja na Urad.

Clen 3

Poslovna in procesna sposobnost

Za namene izvajanja te uredbe se gospodarske druzbe ali podjetja in
drugi pravni subjekti Stejejo kot pravne osebe, ¢e so po zakonu, ki ureja
njihovo delovanje, sposobne v lastnem imenu imeti pravice in obvez-
nosti vseh vrst, sklepati pogodbe ali izvajati druga pravna dejanja ter
sposobne biti stranka v postopku.
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NASLOV 1II
PRAVO V ZVEZI Z BLAGOVNIMI ZNAMKAMI

ODDELEK 1

Opredelitev in pridobitev ™ M1 blagovne znamke EU <
Clen 4
Znaki, ki lahko sestavljajo ™M1 blagovno znamko EU <«

» M1 Blagovna znamka EU <« je lahko sestavljena iz kakrSnih koli
znakov, ki jih je mogoce graficno predstaviti, kot so besede, vkljuéno
z osebnimi imeni, slike, ¢rke, Stevila, oblika blaga ali njegove embalaze,
¢e se s pomocjo teh znakov blago in storitve nekega podjetja lahko
razlikujejo od blaga in storitev drugih podjetij.

Clen 5
Osebe, ki so lahko imetniki ™M1 blagovnih znamk EU <«

Imetnik ™M1 blagovne znamke EU <« je lahko vsaka fizi¢na ali
pravna oseba, vkljuéno z organi, ustanovljenimi po javnem pravu.

Clen 6
Nacini pridobivanja » M1 blagovne znamke EU <«

» M1 Blagovna znamka EU < se pridobi z registracijo.

Clen 7

Absolutni razlogi za zavrnitev

1. Kot blagovna znamka se ne registrirajo:
(a) znaki, ki ne ustrezajo zahtevam iz cClena 4;
(b) znamke, ki so brez slehernega razlikovalnega ucinka;

(c) znamke, ki jih sestavljajo izklju¢no znaki ali podatki, ki lahko
v gospodarskem prometu oznacujejo vrsto, kakovost, kolicino,
namen, vrednost, geografski izvor ali Cas proizvodnje blaga ali
opravljanja storitve ali druge lastnosti blaga ali storitve;

(d) znamke, ki jih sestavljajo izklju¢no znaki ali oznacbe, ki so postali
obicajni v jezikovni rabi ali v dobroverni ustaljeni praksi trgovanja;

(e) =znaki, sestavljeni izkljucno iz:
(i) oblike ali druge znadilnosti, ki izhaja iz same narave blaga;

(i) oblike ali druge znacilnosti blaga, ki je nujna za dosego tehni-
¢nega ucinka;
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(iii) oblike ali druge znacilnosti, ki blagu daje bistveno vrednost;

(f) znamke, ki nasprotujejo javnemu redu ali sprejetim moralnim
nacéelom;

(g) znamke, ki zavajajo javnost, na primer glede narave, kakovosti ali
geografskega izvora blaga ali storitve;

(h) znamke, za katere ni bilo izdano dovoljenje pristojnih organov in
morajo biti zavrnjene na podlagi ¢lena 6fer PariSke konvencije za
za§Cito industrijske lastnine (v nadaljevanju Pariska konvencija);

(i) znamke, ki vsebujejo znamenja, embleme ali grbe, ki niso zajeti
v ¢lenu 6ter PariSke konvencije in ki imajo poseben javni pomen,
razen Ce so pristojni organi zanje izdali dovoljenje za registracijo;

(j) blagovne znamke, ki so izkljuene iz registracije v skladu z zako-
nodajo Unije ali nacionalnim pravom ali mednarodnimi sporazumi,
katerih pogodbenica je Unija ali zadevna drZava ¢lanica, o zas€iti
oznacb porekla in geografskih oznacb;

(k) blagovne znamke, ki so izkljucene iz registracije v skladu z zako-
nodajo Unije ali mednarodnimi sporazumi, katerih pogodbenica je
Unija, o za$¢iti tradicionalnih izrazov za vina;

() blagovne znamke, ki so izkljucene iz registracije v skladu z zako-
nodajo Unije ali mednarodnimi sporazumi, katerih pogodbenica je
Unija, o zaS¢iti zajamcenih tradicionalnih posebnosti;

(m) blagovne znamke, ki so sestavljene iz prejSnjega poimenovanja
rastlinske sorte, registriranega v skladu z zakonodajo Unije ali
nacionalnim pravom ali mednarodnimi sporazumi, katerih pogod-
benica je Unija ali zadevna drzava clanica, o zasCiti zlahtniteljskih
pravic, in se nanasajo na rastlinske sorte iste ali zelo sorodne vrste,
ali vsebujejo bistvene elemente tega poimenovanja.

2. Odstavek 1 se uporablja ne glede na to, da razlogi proti registraciji
obstajajo le v delu »M1 Unija <.

3. Odstavek 1(b), (c) in (d) se ne uporablja, ¢e je znamka z uporabo
pridobila razlikovalni u¢inek za blago ali storitve, za katere se zahteva
registracija.

Clen 8

Relativni razlogi za zavrnitev

1. Ob ugovoru imetnika prejSnje blagovne znamke se znamka, za
katero je vloZena prijava, ne registrira v naslednjih primerih:

(a) Ce je enaka prej$nji blagovni znamki in ¢e so blago in storitve, za
katere je registracija zahtevana, enaki blagu ali storitvam, za katere
je varovana prej$nja blagovna znamka;



02009R0207 — SL — 23.03.2016 — 002.006 — 5

(b) ce zaradi enakosti ali podobnosti s prejsnjo blagovno znamko in
enakosti ali podobnosti blaga ali storitev, ki jih oznacujejo blagovne
znamke, obstaja verjetnost zmede v javnosti na ozemlju, na katerem
je varovana prejSnja blagovna znamka; verjetnost zmede zajema
verjetnost povezovanja s prej$njo blagovno znamko.

2. Za namen odstavka 1 izraz ,,prejSnje blagovne znamke® pomeni:

(a) blagovne znamke naslednje vrste z datumom zahtev za registracijo,
ki predhodi datumu zahteve za registracijo » M1 blagovne znamke
EU <, ob upostevanju, ¢e je to primerno, predhodnih pravic, ki se
zahtevajo v zvezi s to blagovno znamko:

(i) P Ml blagovne znamke EU «;

(ii) blagovne znamke, registrirane v drzavi Cclanici, oziroma
v primeru Belgije, Nizozemske ali Luksemburga, v Uradu
Beneluksa za intelektualno lastnino (Office Benelux de la
Propriété intellectuelle);

(ii1) blagovne znamke, registrirane po mednarodnih sporazumih, ki
veljajo v drzavi ¢lanici;

(iv) blagovne znamke, ki so predmet mednarodne registracije
z u¢inkom v M1 Unija «;

(b) prijave znamk iz pododstavka (a), ¢e so registrirane;

(c) blagovne znamke, ki so na dan vlozitve zahteve za registracijo
» M1 blagovne znamke EU <, ali, e je to primerno, zahteve
za priznanje prednostne pravice v zvezi z zahtevo za registracijo
» M1 blagovne znamke EU <, ki je v drzavi €lanici znana
v smislu izraza ,,znan“ v ¢lenu 6bis Pariske konvencije.

3. Ob ugovarjanju imetnika blagovne znamke se blagovna znamka ne
registrira, ¢e posrednik ali zastopnik imetnika blagovne znamke zahteva
njeno registracijo v lastnem imenu brez imetnikovega soglasja, razen ce
posrednik ali zastopnik svoje ravnanje upravici.

4. Ob ugovarjanju imetnika neregistrirane blagovne znamke ali
drugega znaka, ki se uporablja v gospodarskem prometu in ki je vec
kot zgolj lokalnega pomena, se prijavljena blagovna znamka ne regi-
strira, ¢e v skladu z zakonodajo ™M1 Unija <« ali pravom drZave
Clanice, ki ta znak ureja,

(a) so pravice do znaka bile pridobljene pred datumom vlozitve zahteve
za registracijo ™M1 blagovne znamke EU <« ali datumom pred-
nostne pravice, ki se zahteva za =zahtevo za registracijo
» M1 blagovne znamke EU «;

(b) ta znak imetniku podeljuje pravico do prepovedi uporabe poznejse
blagovne znamke.

4a.  Ob ugovoru katere koli osebe, ki je v skladu z zadevno zakono-
dajo pooblascena za uveljavljanje pravic, ki izhajajo iz oznacbe porekla
ali geografske oznacbe, se blagovna znamka, za katero je vloZena
prijava, ne registrira, ¢e in kolikor v skladu z zakonodajo Unije ali
nacionalnim pravom o zasSCiti oznacb porekla ali geografskih oznacb
velja naslednje:

(1) prijava za oznacbo porekla ali geografsko oznacbo je ze bila
vlozena v skladu z zakonodajo Unije ali nacionalnim pravom
pred datumom prijave za registracijo blagovne znamke EU ali
pred datumom prednostne pravice, zahtevane v zvezi s prijavo,
pod pogojem, da je ta pozneje registrirana;
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(ii) ta oznacba porekla ali geografska oznacba podeljuje pravico do
prepovedi uporabe poznejSe blagovne znamke.

5. Ob ugovoru imetnika prej$nje registrirane blagovne znake v smislu
odstavka 2 se blagovna znamka, za katero je vloZena prijava, ne regi-
strira, ¢e je enaka ali podobna prejsnji blagovni znamki, ne glede na to,
ali so blago ali storitve, za katere je vloZena prijava, enake, podobne ali
niso podobne tistim, za katere je registrirana prej$nja blagovna znamka,
¢e blagovna znamka v primeru prej$nje blagovne znamke EU v Uniji ali
v primeru prej$nje nacionalne blagovne znamke v zadevni drzavi ¢lanici
uziva ugled in ¢e bi se z neupravi¢eno uporabo blagovne znamke, za
katero je vloZena prijava, na neposten nacin izkoriscal ali oSkodoval
razlikovalni znacaj ali ugled prej$nje blagovne znamke.

ODDELEK 2
Ucinki » M1 blagovnih znamk EU <

Clen 9

Pravice, podeljene z blagovno znamko EU

1.  Z registracijo blagovne znamke EU se imetniku podelijo izkljucne
pravice.

2. Brez poseganja v pravice, ki so jih imetniki pridobili pred
datumom vlozitve ali datumom prednostne pravice za blagovno znamko
EU, ima imetnik te blagovne znamke EU pravico, da vsem tretjim
osebam prepre¢i, da bi brez njegovega soglasja v gospodarskem
prometu v zvezi z blagom ali storitvami uporabljale kateri koli znak, ce:

(a) je znak enak blagovni znamki EU in se uporablja v zvezi z blagom
ali storitvami, ki so enake tistim, za katere je registrirana blagovna
znamka EU;

(b) je znak enak ali podoben blagovni znamki EU in se uporablja v
zvezi z blagom ali storitvami, ki so enake ali podobne blagu ali
storitvam, za katere je registrirana blagovna znamka EU, ter zaradi
tega obstaja verjetnost zmede v delu javnosti, pri ¢emer verjetnost
zmede vkljucuje verjetnost povezovanja znaka in blagovne znamke;

(c) je znak enak ali podoben blagovni znamki EU, ne glede na to, ali se
uporablja v zvezi z blagom ali storitvami, ki so enake, podobne ali
niso podobne tistim, za katere je registrirana blagovna znamka EU,
¢e te v Uniji uzivajo ugled in ¢e se z neupraviceno uporabo nave-
denega znaka na neposten nacin izkorisca ali oSkoduje razlikovalni
znacaj ali ugled blagovne znamke EU.

3.V skladu z odstavkom 2 se lahko prepove zlasti:

(a) opremljanje blaga ali njegove embalaze z znakom,;

(b) ponujanje blaga, oznaCenega s tem znakom, njegovo dajanje na trg
ali skladis¢enje v te namene oziroma ponujanje ali opravljanje
storitev pod tem znakom,;

(¢) uvoz ali izvoz blaga pod tem znakom;
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(d) uporaba znaka kot trgovskega imena ali imena podjetja ali kot dela
trgovskega imena ali imena podjetja;

(e) uporaba znaka na poslovni dokumentaciji in pri oglaSevanju;

(f) uporaba znaka v primerjalnem oglasevanju na nacin, ki je v
nasprotju z Direktivo 2006/114/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (1).

4. Brez poseganja v pravice, ki so jih imetniki pridobili pred
datumom vlozitve prijave ali datumom prednostne pravice za blagovno
znamko EU, ima imetnik te blagovne znamke EU tudi pravico, da vsem
tretjim osebam prepreci, da bi v gospodarskem prometu v Unijo vnesle
blago, ne da bi bilo to blago tam spros¢eno v prosti promet, ¢e taksno
blago, vkljuéno z embalazo, prihaja iz tretjih drzav in brez dovoljenja
nosi blagovno znamko, ki je enaka blagovni znamki EU, registrirani za
taksno blago, ali je v njenih bistvenih lastnostih ni mogoce razlikovati
od take blagovne znamke.

Imetnik blagovne znake EU izgubi pravico iz prvega pododstavka, ce
deklarant ali imetnik blaga med postopkom ugotavljanja morebitne
krsitve blagovne znamke EU, sproZzenem v skladu z Uredbo (EU)
§t. 608/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (?) o uveljavljanju pravic
intelektualne lastnine s strani carinskih organov, predlozi dokazila o
tem, da imetnik blagovne znamke EU nima pravice prepovedati dajanja
blaga na trg v drzavi, v katero je namenjeno.

Clen 9a

Pravica do prepovedi pripravljalnih dejavnosti v zvezi z uporabo
embalaZe ali drugih sredstev

Ce obstaja nevarnost, da bi se embalaa, nalepke, listki, varnostne
oznake oziroma naprave ali oznake oziroma naprave za preverjanje
pristnosti ali kakr$na koli druga sredstva, na katerih je name$cena
znamka, uporabili za blago ali storitve in bi tak$na uporaba pomenila
krsitev pravic imetnika blagovne znamke EU v skladu s ¢lenom 9(2) in
(3), ima imetnik blagovne znamke EU pravico prepovedati naslednja
dejanja, ¢e se izvajajo v gospodarskem prometu:

(a) namestitev znaka, ki je enak ali podoben blagovni znamki EU, na
embalazi, nalepkah, listkih, varnostnih oznakah oziroma napravah
ali oznakah oziroma napravah za preverjanje pristnosti ali kakrSnih
koli drugih sredstvih, na katerih je mogoce namestiti znamko;

(b) ponujanje ali dajanje na trg ali skladiS¢enje v navedene namene ali
uvoz ali izvoz embalaZze, nalepk, listkov, varnostnih oznak oziroma
naprav ali oznak oziroma naprav za preverjanje pristnosti ali katerih
koli drugih sredstev, na katerih je nameSc¢ena znamka.

(1) Direktiva 2006/114/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. decembra

2006 o zavajajocem in primerjalnem oglasevanju (UL L 376, 27.12.2006,
str. 21).

(® Uredba (EU) §t. 608/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. junija
2013 o uveljavljanju pravic intelektualne lastnine s strani carinskih organov in
razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) §t. 1383/2003 (UL L 181, 29.6.2013, str. 15).
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Clen 9b

Datum, od katerega pravice u¢inkujejo proti tretjim osebam

1. Pravice, podeljene z blagovno znamko EU, ucinkujejo proti tretjim
osebam od datuma objave registracije blagovne znamke.

2. Za dejanja, ki se zgodijo po datumu objave prijave blagovne
znamke EU in bi bila po objavi registracije blagovne znamke na podlagi
te objave prepovedana, je mogoCe zahtevati ustrezno nadomestilo.

3. SodisCe, ki mu je zadeva dodeljena, ne sme meritorno odloc¢ati o
tej zadevi, dokler registracija ni objavljena.

Clen 10
Reprodukcija ™M1 blagovnih znamk EU <« v slovarjih

Ce reprodukcija » M1 blagovne znamke EU <« v slovarju, enciklope-
diji ali podobnem referenénem delu daje vtis, da gre za generi¢no ime
blaga ali storitev, za katere je blagovna znamka registrirana, zaloZnik
dela na zahtevo imetnika ™M1 blagovne znamke EU < zagotovi, da
je reprodukcija blagovne znamke najpozneje v naslednji izdaji oprem-
ljena z navedbo, da gre za registrirano blagovno znamko.

Clen 11

Prepoved uporabe » M1 blagovne znamke EU <, registrirane
v imenu posrednika ali zastopnika

Ce je M1 blagovna znamka EU < registrirana v imenu posrednika
ali zastopnika osebe, ki je imetnik te blagovne znamke, brez imetniko-
vega pooblastila, ima slednji pravico, da nasprotuje uporabi svoje
blagovne znamke s strani posrednika ali zastopnika, ¢e ju za taksno
uporabo ni pooblastil, razen ¢e posrednik ali zastopnik upravi¢i svoje
ravnanje.

Clen 12

Omejitev ucinkov blagovne znamke Skupnosti

1. Imetnik blagovne znamke EU tretji osebi nima pravice prepove-
dati, da bi v gospodarskem prometu uporabljala:

(a) ime ali naslov tretje osebe, Ce je tretja oseba fizicna oseba;

(b) znake ali oznacbe, ki niso razlikovalni ali zadevajo vrsto, kakovost,
koli¢ino, predvideni namen, vrednost, geografsko poreklo, Ccas
proizvodnje blaga ali opravljanja storitve ali druge znacilnosti
blaga ali storitev;

(c) blagovno znamko EU za namen opredelitve ali navajanja blaga ali
storitev kot lastnih imetniku te blagovne znamke, zlasti kadar je
uporaba te blagovne znamke potrebna zaradi oznacevanja predvide-
nega namena proizvoda ali storitve, predvsem za dodatke ali nado-
mestne dele.

2. Odstavek 1 se uporablja samo, ¢e je uporaba s strani tretje osebe
skladna z dobrimi poslovnimi obi¢aji v industrijskih ali trgovinskih
zadevah.



02009R0207 — SL — 23.03.2016 — 002.006 — 9

Clen 13

Iz¢rpanje pravice iz ™M1 blagovne znamke EU <«

YM1
1. Imetnik blagovne znamke EU nima pravice prepovedati njene
uporabe v zvezi z blagom, ki ga je imetnik dal na trg Evropskega
gospodarskega prostora pod to blagovno znamko ali je za to dal

soglasje.

2. Odstavek 1 se ne uporabi, ¢e obstajajo utemeljeni razlogi, da
imetnik nasprotuje nadaljnji komercializaciji blaga, Se zlasti, Ce se stanje
blaga spremeni ali poskoduje po tem, ko je bilo dano na trg.

Clen 13a

Pravica imetnika pozneje registrirane blagovne znamke do
posredovanja kot nacina obrambe v postopku za ugotavljanje
krsitev

1.V postopkih za ugotavljanje krSitev imetnik blagovne znamke EU
nima pravice prepovedati uporabe pozneje registrirane blagovne znamke
EU, Ce ta poznejSa blagovna znamka ni razglaSena za ni¢no na podlagi
¢lena 53(1), (3) ali (4), clena 54(1) ali (2) ali ¢lena 57(2) te uredbe.

2.V postopkih za ugotavljanje krsitev imetnik blagovne znamke EU
nima pravice prepovedati uporabe pozneje registrirane nacionalne
blagovne znamke, ¢e pozneje registrirana nacionalna blagovna znamka
ni razglaSena za ni¢no na podlagi ¢lena 8 ali ¢lena 9(1) ali (2) ali ¢lena
46(3) Direktive (EU) 2015/2436 Evropskega parlamenta in Sveta ().

3. Kadar imetnik blagovne znamke EU v skladu z odstavkom 1 ali 2
nima pravice prepovedati uporabe pozneje registrirane blagovne
znamke, imetnik pozneje registrirane blagovne znamke nima pravice
prepovedati uporabe prejsnje blagovne znamke EU v postopku za ugota-
vljanje krSitev.

Clen 14

Komplementarna uporaba nacionalne zakonodaje v zvezi s krsitvijo

1. U€inke znamk PMI1 Unije € urejajo izkljuéno dolocbe te
uredbe. V drugih pogledih ureja krSitve »MI1 blagovne znamke
EU <« nacionalna zakonodaja o krSitvi nacionalne blagovne znamke
v skladu z dolo¢bami iz naslova X.

2. Ta uredba ne prepreCuje tozb, povezanih z »MI1 blagovno
znamko EU < po zakonodaji drzav c¢lanic, zlasti v zvezi s civilno-
pravno odgovornostjo in nelojalno konkurenco.

(") Direktiva (EU) 2015/2436 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
16. decembra 2015 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi z blagov-
nimi znamkami (UL L 336, 23.12.2015, str. 1).
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3. Procesna pravila se dolo¢ijo v skladu z dolocbami iz naslova X.

ODDELEK 3
Uporaba W M1 blagovnih znamk EU <«

Clen 15
Uporaba znamk »>M1 EU <«

1. Ce v obdobju petih let po registraciji imetnik ni zagel resno in
dejansko uporabljati » M1 blagovne znamke EU <« v »M1 Uniji <«
za blago ali storitve, za katere jo je registriral, ali ¢e je bila takSna
uporaba prekinjena v obdobju petih zaporednih let, se za
» M1 blagovno znamko EU < uporabljajo sankcije iz te uredbe,
razen Ce obstajajo upraviceni razlogi za neuporabo.

Uporaba v smislu prvega pododstavka pomeni tudi:

(a) uporabo blagovne znamke EU v obliki, ki se razlikuje v elementih,
ki ne spreminjajo razlikovalnega znacaja znamke v obliki, v kateri
je bila registrirana, ne glede na to, ali je blagovna znamka v obliki,
v kateri se uporablja, tudi registrirana v imenu imetnika;

(b) namestitev blagovne znamke EU na blago ali njegovo embalazo v
Uniji zgolj za potrebe izvoza.

2. Steje se, da uporaba P M1 blagovne znamke EU < s soglasjem
imetnika pomeni uporabo s strani imetnika.

ODDELEK 4

» M1 Blagovne znamke EU < kot predmet premoZenja

Clen 16

Obravnavanje » M1 blagovne znamke EU <« kot nacionalne
blagovne znamke

1. Razen ¢e v ¢lenih 17 do 24 ni drugace doloceno, se blagovna
znamka EU kot predmet premozenja v celoti in za celotno obmocje
Unije obravnava kot nacionalna blagovna znamka, registrirana v drzavi
¢lanici, v kateri v skladu z registrom:

(a) ima imetnik svoj sedez ali stalno prebivalis¢e na zadeven datum,;

(b) ¢e se pododstavek (a) ne uporabi, ima imetnik na zadeven datum
podjetje.

2.V primerih, ki jih odstavek 1 ne zajema, je drzava clanica iz
omenjenega odstavka drzava Clanica, v kateri se nahaja sedez Urada.

3. Ce sta v registru »MI1 blagovnih znamk EU <« kot skupna
imetnika navedeni dve osebi, se odstavek 1 uporablja za osebo, ki je
navedena prva; Ce to ni mogoce, se uporablja za nadaljnje skupne
imetnike v zaporedju, v katerem so navedeni. Ce se odstavek 1 ne
uporablja za nobenega od skupnih imetnikov, se uporablja odstavek 2.
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Clen 17

Prenos

1. »M1 Blagovna znamka EU <« se lahko prenese, loceno od
vsakega prenosa podjetja, za nekatere ali vse blago ali storitve, za katere
je registrirana.

2. Prenos celotnega podjetja vkljuuje prenos PMI1 blagovne
znamke EU <, razen ¢e v skladu s pravom, ki ureja prenos, obstaja
nasproten sporazum ali okolis¢ine jasno kazejo drugace. Ta dolocba se
uporablja za pogodbeno obveznost za prenos podjetja.

3. Brez vpliva na odstavek 2 se pisno sestavi prenos » M1 blagovne
znamke EU <, za kar je potreben podpis pogodbenih strank, razen ce
je prenos posledica sodbe; sicer je neveljaven.

4. Ce je iz dokumentov o prenosu jasno, da je verjetno, da bo
» M1 blagovna znamka EU < zaradi prenosa zavajala javnost glede
narave, kakovosti ali geografskega izvora blaga ali storitev, za katere je
registrirana, Urad ne registrira prenosa, razen c¢e naslednik privoli
k omejitvi registracije » M1 blagovne znamke EU <« na blago ali
storitve, za katere ni verjetno, da bodo zavajale.

5. Na zahtevo ene od strank se prenos vpiSe v register in objavi.

5b.  Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolocajo:
(a) podrobnosti, ki jih mora vsebovati prijava za registracijo prenosa;

(b) vrsto dokumentov, potrebnih za prenos, ob upostevanju dogovorov,
sprejetih s strani registriranega imetnika in naslednika naslova;

(c) podrobnosti o tem, kako obdelati prijave za delne prenose, ob zago-
tavljanju, da se blago in storitve iz preostale registracije ter nova
registracija ne prekrivajo ter da se za novo registracijo pripravi
locen spis, vkljucno z novo registracijsko stevilko.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 163(2).

6.  Dokler se prenos ne vnese v register, se pravni naslednik ne sme
sklicevati na pravice, ki izhajajo iz registracije » M1 blagovnih znamk
EU «.

7. Ce je treba upostevati Gasovne roke Urada, lahko pravni naslednik
poda ustrezne izjave Uradu, ko Urad enkrat prejme prijavo za registra-
cijo prenosa.

8. Vsi dokumenti, ki zahtevajo obvestilo imetnika »M1 blagovne
znamke EU <« v skladu s ¢lenom 79, se naslovijo na osebo, ki je
registrirana kot imetnik.
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Clen 18

Prenos blagovne znamke, registrirane v imenu posrednika

Ce je M1 blagovna znamka EU < registrirana v imenu posrednika
ali zastopnika osebe, ki je imetnik te blagovne znamke, brez imetniko-
vega pooblastila, ima slednji pravico, da zahteva prenos te registracije
v svojo korist, razen ¢e tak posrednik ali zastopnik upravici svoje
ravnanje.

Clen 19

Stvarnopravne pravice

1. »M1 Blagovne znamke EU < se lahko neodvisno od podjetja
dajo v zavarovanje ali pa so predmet stvarnopravnih pravic.

2. Na prijavo ene od strank se pravice iz odstavka 1 vpisejo v register
in objavijo.

Clen 20

Izvrsba

1. »MI1 Blagovna znamka EU < je lahko predmet izvrSbe.

2. Kar zadeva izvrilni postopek glede »MI1 blagovne znamke
EU «, imajo sodis¢a in organi drzav clanic, dolofeni v skladu
s ¢lenom 16, izklju¢no pristojnost.

3. Na zahtevo ene od strank se izvrSba vpiSe v register in objavi.

Clen 21

Postopki v primerih insolventnosti

1. Edini postopki v primerih insolventnosti, v katere je lahko vklju-
¢ena ™M1 blagovna znamka EU <, so fisti, ki se zacnejo v drzavi
¢lanici, na ozemlju katere je srediS¢e dolznikovih glavnih interesov.

Ce pa je dolznik zavarovalniska druzba ali kreditna institucija, oprede-
ljena v Direktivi 2001/17/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
19. marca 2001 o reorganizaciji in prenehanju zavarovalnic () oziroma
Direktivi 2001/24/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4. aprila
2001 o reorganizaciji in prenehanju kreditnih institucij (?), so edini
postopki v primerih insolventnosti, v katere je lahko vkljuCena
» M1 blagovna znamka EU <, tisti, ki se za¢nejo v drzavi ¢lanici,
v kateri ima navedena druzba ali institucija dovoljenje za poslovanje.

2.V primeru skupnega imetniStva M1 blagovne znamke EU <«
se odstavek 1 uporablja za delez skupnega imetnika.

3. Ce je » M1 blagovna znamka EU < vkljuena v postopke
v primerih insolventnosti, se to na zahtevo pristojnega nacionalnega
organa vpiSe v register in objavi v biltenu M1 blagovnih znamk
EU <« iz ¢lena 89.

() UL L 110, 20.4.2001, str. 28.
() UL L 125, 5.5.2001, str. 15.
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Clen 22

Licence

1. Ml Blagovna znamka EU <« se lahko licencira za nekatere ali
vse blago in storitve, za katere je registrirana, in za vso » M1 Unijo <«
ali njen del. Licenca je lahko izklju¢na ali neizkljucna.

2. Imetnik M1 blagovne znamke EU < lahko uveljavlja pravice
iz te blagovne znamke proti pridobitelju licence, ki ravna v nasprotju
s katero koli doloc¢bo v licen¢ni pogodbi v zvezi s:

(a) trajanjem;

(b) obliko, zajeto z registracijo, v kateri se lahko uporablja blagovna
znamka;

(c) naravo blaga ali storitev, za katere je podeljena licenca;
(d) ozemljem, na katerem se blagovna znamka lahko uporabi, ali

(e) kakovostjo proizvedenega blaga oziroma storitev, ki jih opravlja
pridobitelj licence.

3. Brez vpliva na dolocbe licen¢ne pogodbe lahko pridobitelj licence
zane postopek za krSitev ™M1 blagovne znamke EU <« le, ¢e se njen
imetnik s tem strinja. Vendar pa lahko imetnik izkljuéne licence za¢ne
tak postopek, ¢e imetnik blagovne znamke po formalnem obvestilu sam
ne zacne postopka za ugotavljanje krSitev v ustreznem obdobju.

4.  Pridobitelj licence ima zaradi pridobitve nadomestila za Skodo, ki
jo je utrpel, pravico poseci v postopek za ugotavljanje krsitev, ki ga
sprozi imetnik » M1 blagovne znamke EU <«.

5. Na zahtevo ene od strank se podelitev ali prenos licence v zvezi
z M1 blagovno znamko EU <« vpiSe v register in objavi.

Clen 23

Posledice za tretje osebe

1. Pravna dejanja iz ¢lenov 17, 19 in 22 v zvezi z ™M1 blagovno
znamko EU <« ucinkujejo proti tretjim osebam v vseh drzavah ¢lanicah
Sele po vpisu v register. Kljub vsemu pa imajo ta dejanja pred vpisom
ucinek proti tretjim osebam, ki so pridobile pravice na blagovni znamki
po dnevu takega dejanja, so pa za dejanje vedele na dan pridobitve
pravic.

2. Odstavek 1 se ne uporablja, ¢e oseba pridobi »M1 blagovno
znamko EU <« ali pravico do P»M1 blagovne znamke EU <
s prenosom celotnega podjetja ali s katerim koli drugim univerzalnim
nasledstvom.

3.  Posledice pravnih dejanj iz ¢lena 20 proti tretjim osebam ureja
zakon drzave Clanice, doloCen v skladu s ¢lenom 16.
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4. Dokler ne za¢nejo veljati skupna pravila za drzave Clanice na
podroCju steCaja, posledice steaja za tretje stranke ali podobnega
postopka ureja zakon drzave Clanice, v kateri je takSen postopek prvi¢
zacet v smislu nacionalne zakonodaje ali konvencij, ki se uporabljajo na
tem podrocju.

Clen 24
Uporaba »M1 blagovne znamke EU <« kot predmeta premoZenja

Cleni 16 do 23 se uporabljajo za prijave za M1 blagovne znamke
EU «.

NASLOV 111
POSTOPEK PRIDOBITVE »M1 BLAGOVNE ZNAMKE EU <«
ODDELEK 1

VlioZitev prijav in zahteve, ki jim morajo ustrezati prijave

Clen 25
Vlozitev prijav
1.  Prijava blagovne znamke EU se vlozi na Uradu.
2. Urad prijavitelju nemudoma izda potrdilo o prejemu, ki vsebuje
vsaj Stevilko spisa, prikaz, opis ali drugacno identifikacijo znamke,

naravo in Stevilko dokumentov ter datum njihovega prejema. To potr-
dilo o prejemu se lahko izda v elektronski obliki.

Clen 26

Zahteve, ki jim morajo ustrezati prijave
1. Prijava M1 blagovne znamke EU < vsebuje:
(a) zahtevo za registracijo ™M1 blagovne znamke EU «;
(b) podatke o identiteti prijavitelja;
(c) seznam blaga ali storitev, za katere je zahtevana registracija;

(d) prikaz blagovne znamke.

2. Ob prijavi blagovne znamke EU se placa pristojbina za prijavo za
en razred blaga ali storitev in, kjer je to ustrezno, ena ali ve¢ pristojbin
za vsak naslednji razred blaga in storitev, po potrebi pa tudi pristojbina
za poizvedbo.

3. Prijava M1 blagovne znamke EU <« mora ustrezati zahtevam,
dolo¢enim v izvedbeni uredbi iz ¢lena 162(1) (v nadaljnjem besedilu
»izvedbena uredba®).

4. Komisija sprejme izvedbene akte, ki doloc¢ajo podrobnosti, ki jih
mora vsebovati prijava. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 163(2).
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Clen 27

Datum vlozitve

Datum vlozitve prijave blagovne znamke EU je datum, ko prijavitelj na
Uradu predlozi dokumente, ki vsebujejo informacije iz ¢lena 26(1), pod
pogojem, da se v enem mesecu po predlozitvi navedenih dokumentov
placa pristojbina za prijavo.

Clen 28

Dolo¢itev in razvrstitev blaga in storitev

1. Blago in storitve, v zvezi s katerimi je podana prijava za regi-
stracijo blagovne znamke, se razvrstijo po sistemu klasifikacije iz Nicej-
skega aranzmaja o mednarodni klasifikaciji proizvodov in storitev zaradi
registracije znamk z dne 15. junija 1957 (v nadaljnjem besedilu:
Nicejska klasifikacija).

2. Prijavitelj dovolj jasno in natan¢no opredeli blago in storitve, v
zvezi s katerimi se zahteva varstvo blagovne znamke, da lahko pristojni
organi in gospodarski subjekti Ze na tej podlagi doloCijo obseg zahte-
vanega varstva.

3. Za namene odstavka 2 se lahko uporabijo splosne oznacbe, vklju-
¢ene v naslove razredov Nicejske klasifikacije, ali drugi splosni izrazi,
¢e so skladni s predpisanimi standardi jasnosti in natan¢nosti, doloce-
nimi v tem clenu.

4. Urad zavrne prijavo, kar zadeva nejasne ali nenatan¢ne oznacbe ali
izraze, e prijavitelj v roku, ki ga v ta namen dolo¢i Urad, ne predlaga
sprejemljivega besedila.

5. Ce se uporabijo splosni izrazi, vkljuéno s splosnimi oznadbami iz
naslovov razredov Nicejske klasifikacije, se razlagajo, kot da vkljucujejo
vse blago ali storitve, ki so jasno zajete z dobesednim pomenom
oznacbe ali izraza. Uporaba taks$nih izrazov ali oznacb se ne razlaga,
kot da vkljuCujejo zahtevo za blago ali storitve, ki jih ni mogoce tako
razumeti.

6.  Ce prijavitelj zahteva registracijo za ve¢ kot en razred, razvrsti
blago in storitve po razredih Nicejske klasifikacije, tako da je pred
vsako skupino navedena Stevilka razreda, v katerega ta skupina blaga
ali storitev sodi, ter jih navede v vrstnem redu razredov.

7.  Za blago in storitve, ki so razvrSeni v isti razred po Nicejski
klasifikaciji, ne velja domneva, da so si podobni. Za blago in storitve,
ki so razvrs¢eni v razlicne razrede po Nicejski klasifikaciji, ne velja
domneva, da si niso podobni.

8. Imetniki blagovnih znamk EU, za katere je bila prijava vlozZena
pred 22. junijem 2012 in so registrirane za celoten naslov razreda
Nicejske klasifikacije, lahko izjavijo, da je bil njihov namen na dan
vlozitve zahtevati varstvo za blago ali storitve poleg blaga in storitev,
zajetih v dobesednem pomenu naslova zadevnega razreda, pod pogojem,
da so tako oznaceno blago ali storitve vkljuceni v abecedni seznam tega
razreda Nicejske klasifikacije, ki velja na dan vlozitve.



02009R0207 — SL — 23.03.2016 — 002.006 — 16

Izjava se vlozi na Uradu do 24. septembra 2016, v njej pa se jasno,
natan¢no in podrobno navedejo blago in storitve, razen tistih, ki so
jasno zajeti v dobesednem pomenu oznacb iz naslova razreda, prvotno
zajetih v namenu imetnika. Urad sprejme ustrezne ukrepe za spremembo
registra. Moznost podati izjavo v skladu s prvim pododstavkom tega
odstavka ne posega v uporabo clena 15, ¢lena 42(2), ¢lena 51(1)(a) in
¢lena 57(2).

Za blagovne znamke EU, za katere v roku iz drugega pododstavka ni
predlozena nobena izjava, velja, da po izteku tega roka zajemajo le
blago ali storitve, ki so jasno zajete v dobesednem pomenu oznacb,
vklju€enih v naslov zadevnega razreda.

9.  Ce se register spremeni, izkljuéne pravice, podeljene z blagovno
znamko EU, na podlagi ¢lena 9 tretji osebi ne preprecujejo, da Se naprej
uporablja blagovno znamko v zvezi z blagom ali storitvami, ¢e in
kolikor:

(a) se je blagovna znamka za to blago ali storitve zacela uporabljati
pred spremembo registra in

(b) z uporabo blagovne znamke v zvezi s tem blagom ali storitvami
niso bile krsene pravice imetnika na podlagi dobesednega pomena
blaga in storitev, ki so bili v tistem Casu vpisani v registru.

Poleg tega sprememba seznama blaga ali storitev, vpisanih v registru,
imetniku blagovne znamke EU ne daje pravice, da nasprotuje ali
zahteva ugotovitev ni¢nosti poznejSe blagovne znamke, ¢e in kolikor:

(a) se je poznejsa blagovna znamka bodisi Zze uporabljala ali je bila
prijava za registracijo blagovne znamke za blago ali storitve vloZena
pred spremembo registra in

(b) z uporabo blagovne znamke v zvezi s tem blagom ali storitvami
niso bile krSene ali se ne bi krSile pravice imetnika na podlagi
dobesednega pomena blaga in storitev, ki so bili v tistem casu
vpisani v registru.

ODDELEK 2

Prednostna pravica

Clen 29

Prednostna pravica

1.  Oseba, ki je pravilno vlozila prijavo blagovne znamke v ali za
katero koli drzavo ¢lanico Pariske konvencije ali Sporazuma o ustano-
vitvi Svetovne trgovinske organizacije, ali njegovi pravni nasledniki
imajo ob vlozitvi prijave M1 blagovne znamke EU < za isto
blagovno znamko glede blaga ali storitev, ki so enake ali zajete v tistih,
za katere je vlozena prijava, prednostno pravico v obdobju Sestih
mesecev od dneva vlozitve prve prijave.

2. Vsaka vlozitev, enakovredna redni nacionalni vlozitvi v skladu
z nacionalno zakonodajo drzave, v kateri je bila opravljena, ali vlozitev
po bilateralnih ali multilateralnih sporazumih, vzpostavi prednostno
pravico.

3.  Redna nacionalna vlozitev pomeni vsako vlozitev, ki zadostuje za
dolocitev dneva, na katerega je bila prijava vlozena, ne glede na to,
kako je bila resena.
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4. Poznejsa prijava blagovne znamke, ki je bila predmet prej$nje prve
prijave za isto blago ali storitve in ki se vlozi v ali v zvezi z isto drzavo,
se Steje kot prva prijava za dolocCanje prednosti, ob pogoju, da se na dan
vlozitve naslednje prijave prejSnja prijava umakne, opusti ali zavrne, ne
da bi jo odprli za javnost in ne da bi ostale kake pravice, in ki ni bila
osnova za zahtevo za priznanje prednostne pravice. Prej$nja prijava po
tem ne sme biti ve¢ osnova za zahtevo za priznanje prednostne pravice.

5. Ce je bila prijava prvi¢ vlozena v drzavi, ki ni ¢lanica Paridke
konvencije ali Sporazuma o ustanovitvi Svetovne trgovinske organiza-
cije, se odstavki 1 do 4 uporabljajo le, kolikor ta drzava v skladu
z objavljenimi ugotovitvami na podlagi prve vlozitve zahteve pri
Uradu in v skladu s pogoji, enakimi kot v tej uredbi, prizna prednostno
pravico z enakovrednim ucinkom.

Clen 30
Zahteva za priznanje prednostne pravice
2. Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolocajo dokumentacijo, ki jo
je treba predloziti ob zahtevi za priznanje prednostne pravice prejSnje

prijave v skladu z odstavkom 1 tega Clena. Ti izvedbeni akti se sprej-
mejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 163(2).

Clen 31
Uc¢inek prednostne pravice
Prednostna pravica ucinkuje tako, da se za datum prednosti $teje datum

vlozitve prijave » M1 blagovne znamke EU < pri ugotavljanju, katere
pravice so prejSnje.

Clen 32

Enakovrednost vlege pri M1 Uniji <« in vloge pri drZavi

Vlozitev prijave M1 blagovne znamke EU <, ki ima dolo¢en datum
vlozitve, je v vseh drzavah ¢lanicah enakovredna pravilni nacionalni
vlogi ob upoStevanju prednosti prijave » M1 blagovne znamke EU <.

ODDELEK 3

Razstavna prednostna pravica

Clen 33

Razstavna prednostna pravica

1. Ce je prijavitelj »> M1 blagovne znamke EU < razstavil blago ali
storitve z blagovno znamko, za katero je vlozil prijavo, na uradni ali
uradno priznani mednarodni razstavi po Konvenciji o mednarodnih
razstavah, podpisani 22. novembra 1928 v Parizu in zadnji¢ revidirani
30. novembra 1972, lahko, ¢e vlozi prijavo v Sestih mesecih od prvega
dne razstavitve blaga ali storitev pod blagovno znamko, ki jo je prijavil,
zahteva prednostno pravico od tega dne v smislu ¢lena 31.
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2. Prijavitelj, ki zahteva prednostno pravico v skladu z odstavkom 1,
mora predloziti dokazilo o razstavi blaga ali storitev pod blagovno
znamko, ki jo je prijavil, pod pogoji, doloCenimi v izvedbeni uredbi.

3. Razstavna prednostna pravica, priznana v drzavi clanici ali tretji
drzavi, ne podaljsa obdobja prednostne pravice, dolo¢enega v ¢lenu 29.

4.  Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolo¢ajo vrsto in podrobnosti
v zvezi z dokazili, ki jih je treba predloziti ob zahtevi za priznanje
razstavne prednostne pravice v skladu z odstavkom 2 tega clena. Ti
izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz Clena
163(2).

ODDELEK 4

Zahteva po prednosti starejSe nacionalne blagovne znamke

Clen 34

Zahteva po prednosti starejSe nacionalne blagovne znamke

1.  Imetnik prejSnje blagovne znamke, registrirane v drzavi Clanici,
vkljuéno z blagovno znamko, registrirano v drZzavah Beneluksa ali po
mednarodnih sporazumih in z u¢inkom v drzavah ¢lanicah, ki zahteva
za enako blagovno znamko, enako » M1 blagovni znamki EU <, za
blago ali storitve, ki so enake ali del tistih, za katere je bila registrirana
prejSnja blagovna znamka, lahko za »MI1 blagovno znamko EU <«
zahteva prednost glede na prej$njo blagovno znamko za drzavo ¢lanico,
v kateri ali za katero je registrirana.

2. Edini ucinek prednosti po tej uredbi je ta, da Ce se imetnik
» M1 blagovne znamke EU <« odpove prejSnji blagovni znamki ali
dopusti, da njena registracija poteCe, se Steje, da ima Se naprej iste
pravice, kot bi jih imel, ¢e bi bila prejsnja blagovna znamka Se naprej
registrirana.

3. Zahteva po prednosti starejSe blagovne znamke EU zapade, Ce je
bila prejSnja blagovna znamka, za katero se zahteva prednost starejSe
blagovne znamke, razglasena za ni¢no ali razveljavljena. Ce je prejsnja
blagovna znamka razveljavljena, prednost starejSe blagovne znamke
zapade, Ce zaCne razveljavitev ucinkovati pred datumom vlozitve ali
datumom priznanja prednostne pravice blagovne znamke EU.

5. Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolocajo vrsto dokumentacije,
ki jo je treba predloziti ob zahtevi po prednosti starejSe nacionalne
blagovne znamke ali blagovne znamke, registrirane na podlagi medna-
rodnih sporazumov z uc¢inkom v drzavi ¢lanici v skladu z odstavkom la
tega Clena. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom
pregleda iz ¢lena 163(2).
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Clen 35
Zahteva prednosti po registraciji ™M1 blagovne znamke EU <«

1. Imetnik ™M1 blagovne znamke EU <, ki je imetnik starejSe
enake blagovne znamke, registrirane v drzavi ¢lanici, vkljuéno z drza-
vami Beneluksa, ali starejSe enake blagovne znamke z mednarodno regi-
stracijo, veljavno v drzavi Clanici, za blago ali storitve, enake blagu ali
storitvam, za katere je bila registrirana starejSa blagovna znamka ali je
bila v njih zajeta, lahko zahteva prednost starejSe blagovne znamke za
drzavo clanico, v kateri ali za katero je bila registrirana.

2. Uporabi se ¢len 34(2) in (3).

NASLOV IV
POSTOPEK REGISTRACIJE
ODDELEK 1

Preizkus prijav

Clen 36

Preizkus izpolnjevanja zahtev za prijavo

1. Urad preveri:

(a) ali prijava »M1 blagovne znamke EU <« ustreza zahtevam
o datumu vlozitve prijave v skladu s ¢lenom 27,

(b) ali prijava » M1 blagovne znamke EU <« ustreza zahtevam, dolo-
¢enim v tej uredbi, in zahtevam, dolocenim v izvedbeni uredbi;

(c) Ce je to ustrezno, ali so bile pristojbine glede na tip blaga placane
v dolo¢enem roku.

2. Ce prijava »MI1 blagovne znamke EU <« ne ustreza zahtevam iz
odstavka 1, Urad od prijavitelja zahteva, da v dolo¢enem roku odpravi
pomanjkljivosti ali placa pristojbine.

3. Ce se v tem roku pomanjkljivosti ne odpravijo ali pristojbine ne
placajo v skladu z odstavkom 1(a), se prijava ne obravnava kot prijava
» M1 blagovne znamke EU <. Ce prijavitelj ravna po zahtevi Urada,
Urad kot datum vlozZitve prijave Steje datum, ko so odpravljene pomanj-
kljivosti ali je poravnana pristojbina.

4. Ce se pomanjkljivosti po odstavku 1(b) ne odpravijo v dolodenem
roku, Urad prijavo zavrze.

5. Ce se pristojbina po odstavku 1(c) ne plada v dolo¢enem roku, se
prijava Steje za umaknjeno, razen Ce je jasno, katere tipe blaga ali
storitev naj bi placani znesek pokrival.

6. Ce niso izpolnjene zahteve v zvezi z zahtevo po priznanju pred-
nostne pravice, ima to za posledico izgubo prednostne pravice.
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7. Ce niso izpolnjene zahteve v zvezi z zahtevo po prednosti prejsnje
nacionalne blagovne znamke, ima to za posledico izgubo te pravice za
prijavo.

Clen 37

Preverjanje absolutnih razlogov za zavrnitev

1.  Ce blagovna znamka po &lenu 7 ne more biti registrirana za del ali
celotno blago ali storitve, ki jih zajema prijava » M1 blagovne znamke
EU 4, se prijava za to blago ali storitve zavrne.

3. Prijava se ne zavrne, dokler prijavitelj ni dobil mozZnosti za umik
ali spremembo prijave ali predloZitev svojih pripomb.

ODDELEK 2

Poizvedba

Clen 38

Porocilo o poizvedbi

1. Urad na zahtevo prijavitelja blagovne znamke EU ob vlozitvi
prijave pripravi porocilo o poizvedbi na ravni Evropske unije (v nadalj-
njem besedilu: poroCilo o poizvedbi na ravni EU), v katerem navede
prej$nje blagovne znamke EU ali prijave za blagovne znamke EU, ki jih
je odkril in jih je po ¢lenu 8 mogoce navesti kot razlog zoper regi-
stracijo blagovne znamke EU, za katero je vloZena prijava.

2. Ce prijavitelj ob vlozitvi prijave blagovne znamke EU zahteva, da
glavni uradi drzav Clanic za industrijsko lastnino pripravijo porocila o
poizvedbi, in hkrati v roku za placilo pristojbine za prijavo placa
ustrezno pristojbino za poizvedbo, Urad nemudoma poslje izvod prijave
blagovne znamke EU glavnim uradom za industrijsko lastnino v vsaki
drzavi ¢lanici, ki je Urad obvestila o svoji odloc€itvi, da bo v zvezi s
prijavami za blagovne znamke EU opravila poizvedbe v lastnem registru
blagovnih znamk.

3. Vsi glavni uradi drzav ¢lanic za industrijsko lastnino iz odstavka 2
tega Clena posljejo porocilo o poizvedbi, v katerem bodisi navedejo vse
prejSnje nacionalne blagovne znamke, prijave za nacionalne blagovne
znamke ali blagovne znamke, registrirane na podlagi mednarodnih
sporazumov z ucinkom v zadevni drzavi €lanici ali drzavah clanicah,
ki so jih odkrili in jih je po ¢lenu 8 mogoce navesti kot razlog zoper
registracijo blagovne znamke EU, za katero je bila vlozena prijava,
bodisi navedejo, da s poizvedbo niso odkrili nobenih taksnih pravic.

4. Urad po posvetovanju z upravnim odborom iz ¢lena 124 (v nadalj-
njem besedilu: upravni odbor) dolo¢i vsebino in podrobno ureditev za
porocila.

5. Urad vsakemu centralnemu uradu za industrijsko lastnino placa
dolocen znesek za vsako poroCilo o poizvedbi, ki ga zadevni urad
pripravi v skladu z odstavkom 3. Znesek, ki je za vse urade enak, doloci
proracunski odbor s sklepom, ki ga sprejme s tricetrtinsko vecino pred-
stavnikov drzav Clanic.
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6.  Urad poslje prijavitelju za blagovno znamko EU zahtevano poro-
¢ilo o poizvedbi na ravni EU in vsa zahtevana porocila o nacionalnih
poizvedbah, ki jih je prejel.

7.  Ob objavi prijave blagovne znamke EU Urad obvesti imetnike
vseh prejSnjih blagovnih znamk EU ali vlagatelje vseh prejSnjih prijav
za blagovne znamke EU, navedenih v porocilu o poizvedbi na ravni EU
v zvezi z objavo prijav blagovne znamke EU. To stori ne glede na to,
ali je prijavitelj zahteval porocilo o poizvedbi na ravni EU, razen ce je
imetnik prejSnje registracije ali prijave zahteval, da se mu uradno obve-
stilo ne poslje.

ODDELEK 3

Objava prijave

Clen 39

Objava prijave

1. Ce so pri prijavi blagovne znamke EU izpolnjeni obvezni pogoji,
se prijava objavi za namene ¢lena 41, ¢e ni bila zavrnjena v skladu s
¢lenom 37.

2. Ce se prijava po objavi zavine po ¢lenu 37, se odlogitev o zavrnitvi
objavi, ko postane dokonéna.

5. Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolo¢ajo podrobnosti, ki jih
mora vsebovati objava prijave. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 163(2).

ODDELEK 4

Pripombe tretjih oseb in ugovor

Clen 40

Pripombe tretjih oseb

1. Katera koli fizi¢na ali pravna oseba in katera koli skupina ali
organ, ki zastopa izdelovalce, proizvajalce, izvajalce storitev, trgovce
ali potrosnike, lahko Uradu sporoci pisne pripombe, v katerih navede
razloge, zaradi katerih se blagovna znamka v skladu s ¢lenoma 5 in 7
po uradni dolznosti ne bi smela registrirati.

Osebe in skupine ali organi iz prvega pododstavka niso stranke v
postopku pred Uradom.

2. Pripombe tretjih oseb se predlozijo pred iztekom roka za ugovor
ali, ¢e je bil ugovor zoper blagovno znamko Ze vloZen, pred sprejetjem
dokonéne odlocbe o ugovoru.

3. Predlozitev iz odstavka 1 ne posega v pravico Urada, da kadar koli
pred registracijo na lastno pobudo ponovno preizkusi absolutne razloge
za zavrnitev, ¢e je to ustrezno.

4.  Pripombe iz odstavka 1 se sporocijo prijavitelju, ki lahko nanje
odgovori.
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Clen 41

Ugovor

1.V treh mesecih od datuma objave prijave » M1 blagovne znamke
EU < lahko vloZijo pisni ugovor zoper registracijo blagovne znamke,
ki temelji na tem, da blagovna znamka ne more biti registrirana po
¢lenu 8:

(a) imetniki prejSnje blagovne znamke iz ¢lena 8(2), pa tudi imetniki
licenc, ki jih pooblastijo imetniki teh znamk, v zvezi s ¢lenom 8(1)
in (5);

(b) imetniki znamk iz Clena 8(3);

(c) imetniki prej$njih blagovnih znamk ali znakov iz ¢lena §(4) in
osebe, ki imajo po zadevni nacionalni zakonodaji pooblastilo za
izvrSevanje teh pravic;

(d) osebe, ki imajo po zadevni zakonodaji Unije ali nacionalnem pravu
pooblastilo za izvrSevanje pravic iz Clena 8(4a).

2. Ugovor zoper registracijo te blagovne znamke se lahko vlozi,
v skladu s pogoji iz odstavka 1, tudi v primeru objave spremenjene
prijave v skladu z drugim stavkom c¢lena 43(2).

3.  Ugovor se pripravi v pisni obliki in vsebuje razloge, na katerih
temelji. Zanj velja, da je ustrezno vloZen, Sele po placilu pristojbine za
ugovor.

4.V roku, ki ga dolo¢i Urad, lahko vloznik ugovora v podporo svoji
zadevi predlozi dejstva, dokaze in navedbe.

Clen 42

Preizkus ugovora

1.  Pri preizkusu ugovora Urad pozove stranke, kolikokrat je to
potrebno, da vlozijo pripombe v roku, ki ga postavi Urad, o navedbah
drugih strank ali o svojih navedbah.

2. Ce tako zahteva prijavitelj, imetnik prej$nje blagovne znamke EU,
ki je vlozil ugovor, priskrbi dokaz o tem, da se je v obdobju petih let
pred datumom vlozitve ali datumom prijave za prednostno pravico
blagovne znamke EU prej$nja blagovna znamka EU resno in dejansko
uporabljala v Uniji za blago ali storitve, za katere je registrirana in ki jih
imetnik navaja kot razlog za ugovor, ali pa da obstajajo upraviceni
razlogi za neuporabo, pod pogojem, da je bila prejSnja blagovna znamka
EU na ta dan registrirana najmanj pet let. Ce ni ustreznih dokazov, se
ugovor zavrne. Ce se je prejinja blagovna znamka EU uporabljala le za
del blaga ali storitev, za katere je registrirana, za namene preizkusa
ugovora velja, da je registrirana le za ta del blaga ali storitev.
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3. Odstavek 2 se uporabi za prejSnje nacionalne blagovne znamke iz
Clena 8(2)(a), pri Cemer se uporaba v drzavi Clanici, v kateri je prejSnja
nacionalna blagovna znamka varovana, zamenja z uporabo Vv -
> M1 Uniji <.

4. Urad lahko, ¢e se mu to zdi ustrezno, pozove stranke k poravnavi.

5. Ce preizkus ugovora pokaZe, da blagovna znamka ne more biti
registrirana za del ali za vse blago ali storitve, za katero je bila vlozena
prijava » M1 blagovne znamke EU <, se prijava zavrne za tisto blago
ali storitve. V nasprotnem primeru se ugovor zavrne.

6. Odlocitev o zavrnitvi prijave se objavi, ko postane dokoncna.

Clen 42a

Prenos pooblastil

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v
skladu s ¢lenom 163a, ki dolo¢ajo podrobnosti postopka za vloZitev in
preizkus ugovora iz Clenov 41 in 42.

ODDELEK 5

Umik, zoZitev, sprememba in delitev prijave

Clen 43

Umik, zoZitev in sprememba prijave

1. Prijavitelj lahko kadar koli umakne prijavo za M1 blagovno
znamko EU <« ali zoZi seznam blaga ali storitev, ki jih ta vsebuje.
Ce je bila prijava ze objavljena, se objavi tudi umik ali zozitev.

2. Sicer se prijava M1 blagovne znamke EU < lahko spreminja
na zahtevo prijavitelja le, ¢e gre za popravek imena in naslova prijavi-
telja, napake v besedilu ali pri kopiranju ali ocitne napake, pod
pogojem, da tak popravek bistveno ne spremeni blagovne znamke ali
razsiri seznama blaga ali storitev. Ce spremembe vplivajo na prikaz
blagovne znamke ali seznam blaga ali storitev, do njih pa pride po
objavi prijave, se prijava blagovne znamke objavi s spremembami.

3. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s c¢lenom 163a, ki dolocajo podrobnosti postopka za
spremembo prijave.
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Clen 44

Delitev prijave

1. Prijavitelj sme prijavo razdeliti, tako da izjavi, da bodo nekatere
vrste blaga ali storitev, vkljucene v osnovno prijavo, predmet ene ali ved
prijav, ki so nastale iz delitve. Blago ali storitve v prijavi, ki nastane iz
delitve, se ne smejo prekrivati z blagom ali storitvami, ki ostanejo
v osnovni prijavi, ali tistimi, ki so vklju¢ene v prijave, nastale iz delitve.

2. Izjava o delitvi ni sprejemljiva:

(a) ce je bil zoper osnovno prijavo vlozen ugovor in prijava, ki nastane
iz delitve, povzro¢i delitev med vrstami blaga ali storitev, ki so
predmet ugovora, dokler odlocba oddelka za ugovore ni dokonéna
ali pa se postopek ugovora drugace dokonéno zakljuci;

(b) v obdobjih, dolocenih v izvedbeni uredbi.

3. Izjava o delitvi mora biti skladna z dolo¢bami izvedbene uredbe.

4.  Za izjavo o delitvi je treba placati pristojbino. Dokler se pristoj-
bina ne placa, se izjava ne Steje za vlozeno.

5. Delitev zacne veljati na dan, ko je vpisana v spisu Urada o osnovni
prijavi.

6.  Steje se, da so se vse predlozene zahteve in prijave ter vse pristoj-
bine, placane za osnovno prijavo pred dnem, ko Urad prejme izjavo
o delitvi, predlozile ali placale tudi za prijavo ali prijave, ki nastanejo iz
delitve. Pristojbine za osnovno prijavo, ki so se ustrezno placale pred
dnem prejema izjave o delitvi, se ne povrnejo.

7. Prijava, ki nastane iz delitve, ohrani datum vlozitve ter vse datume
prednostne pravice in datum prednosti osnovne prijave.

9. Komisija sprejme izvedbene akte, ki doloc¢ajo:

(a) podrobnosti, ki jih mora vsebovati izjava o delitvi prijave v skladu z
odstavkom 1;

(b) podrobnosti o tem, kako obdelati izjavo o delitvi prijave, pri ¢emer
je treba zagotoviti, da se za prijavo, ki nastane iz delitve, pripravi
lo¢en spis, vkljucno z novo Stevilko prijave;

(c) podrobnosti, ki jih mora vsebovati objava prijave, ki nastane iz
delitve, v skladu z odstavkom 8.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 163(2).
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ODDELEK 6

Registracija

Clen 45

Registracija

1. Ce prijava ustreza zahtevam iz te uredbe in &e v roku iz &lena
41(1) ni vlozen ugovor ali ¢e je bil vlozeni ugovor dokon¢no resen z
umikom, zavrnitvijo ali kako drugace, se blagovna znamka in podrob-
nosti iz ¢lena 87(2) zabelezijo v registru. Registracija se objavi.

2. Urad izda potrdilo o registraciji. Potrdilo se lahko izda v elek-
tronski obliki. Proti placilu pristojbine Urad zagotovi overjene ali
neoverjene izvode potrdila, ¢e se ti izvodi izdajo drugace kot v elek-
tronski obliki.

3. Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolo¢ajo podrobnosti, ki jih
mora vsebovati potrdilo o registraciji iz odstavka 2 tega clena, in
njegovo obliko. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom
pregleda iz ¢lena 163(2).

NASLOV V

TRAJANJE, PODALJSANJE, SPREMEMBA IN DELITEV
> M1 BLAGOVNIH ZNAMK EU <«

Clen 46

Trajanje registracije

» M1 Blagovne znamke EU < se registrirajo za obdobje desetih let od
datuma vlozitve prijave. Registracija se lahko podaljsa v skladu
s ¢lenom 47 za nadaljnja desetletna obdobja.

Clen 47

Podaljsanje

1. Registracija blagovne znamke EU se podaljSa na zahtevo imetnika
blagovne znamke EU ali katere koli osebe, ki jo imetnik izrecno
pooblasti, pod pogojem, da so pristojbine placane.

2. Urad obvesti imetnika blagovne znamke EU in vse osebe z regi-
strirano pravico na blagovni znamki EU o poteku trajanja registracije
najmanj $est mesecev pred potekom. Ce se ti podatki ne preskrbijo,
Urad ni odgovoren, hkrati pa to ne vpliva na potek trajanja registracije.

3.  Zahteva za podalj$anje se predlozi v Sestih mesecih pred iztekom
registracije. V tem roku se placa tudi osnovna pristojbina za podaljSanje
in, kjer je to ustrezno, ena ali veC pristojbin za vsak naslednji razred
blaga ali storitev. Ce se to ne zgodi, se zahteva lahko vloZi in pristoj-
bine placajo v nadaljnjih Sestih mesecih po izteku registracije, vendar je
treba v tem podaljSanem roku placati dodatno pristojbino za pozno
plac¢ilo pristojbine za podaljSanje ali pozno predlozitev zahteve za
podaljsanje.
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4.  Zahteva za podaljSanje vsebuje:

(a) ime osebe, ki zahteva podaljsanje;

(b) registracijsko Stevilko blagovne znamke EU, za katero se zahteva
podaljsanje;

(c) e se podaljSanje zahteva le za del registriranega blaga in storitev,
navedbo tistih razredov ali tistega blaga in storitev, za katere se
zahteva podaljSanje, ali tistih razredov ali tistega blaga in storitev,
za katere se podaljSanje ne zahteva, navedenih v skupinah po
razredih Nicejske klasifikacije, pri ¢emer je pred vsako skupino
navedena Stevilka razreda te klasifikacije, v katerega spada ta
skupina blaga ali storitev, razvrstitev pa poteka v vrstnem redu
razredov te klasifikacije.

Zahteva za podaljSanje velja za vlozeno, Ce je opravljeno placilo iz
odstavka 3 in so pri tem navedene vse potrebne informacije, na podlagi
katerih je mogoce ugotoviti namen placila.

5. Ce se vlozi prijava ali plada pristojbina le za nekatere vrste blaga
ali storitev, za katere je registrirana blagovna znamka EU, se registracija
podalj$a le za to blago ali storitve. Ce platane pristojbine ne zadoi&ajo
za kritje vseh razredov blaga in storitev, za katere se zahteva podalj-
Sanje, se registracija podaljsa, Ce je jasno, kateri razred ali razredi naj bi
se pokrili. Ce ni drugih meril, Urad uposteva razrede po vrstnem redu
klasifikacije.

6. Podaljsanje zacne veljati od datuma, ki sledi dnevu, na katerega se
izteCe obstojeca registracija. PodaljSanje se registrira.

7. Ce je zahteva za podalj$anje vlozena v rokih iz odstavka 3, drugi
pogoji za podaljSanje iz tega Clena pa niso izpolnjeni, Urad obvesti
prijavitelja o ugotovljenih pomanjkljivostih.

8.  Ce zahteva za podalj$anje ni vloZena ali je vloZena po izteku roka
iz odstavka 3 ali ¢e pristojbine niso placane ali so placane Sele po izteku
zadevnega roka ali ¢e v tem roku niso odpravljene pomanjkljivosti iz
odstavka 7, Urad odlo¢i, da je registracija potekla in o tem uradno
obvesti imetnika blagovne znamke EU. Ko odlocitev postane dokoncna,
Urad znamko izbriSe iz registra. Izbris za¢ne uéinkovati dan po izteku
obstojede registracije. Ce so pristojbine za podalj$anje pladane, registra-
cija pa se ne podaljsa, se te pristojbine povrnejo.

9. Enotna zahteva za podaljSanje se lahko predlozi za dva ali vec
znamk proti placilu zahtevanih pristojbin za vsako znamko, ¢e so v vseh
primerih imetniki ali zastopniki isti.

Clen 48

Sprememba

1.  »MI1 Blagovna znamka EU <« se v registru ne spreminja
v obdobju trajanja registracije ali njenega podaljSanja.
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2. Ne glede na to pa se lahko, ¢e »MI1 blagovna znamka EU <«
vsebuje ime in naslov imetnika, vsako spremembo, ki bistveno ne priza-
dene identitete blagovne znamke, kot je prvotno registrirana, registrira
na zahtevo imetnika.

3. Zahteva za spremembo vsebuje element znamke, ki naj bi se
spremenil, in ta element v spremenjeni razlicici.

Komisija sprejme izvedbene akte, ki doloc¢ajo podrobnosti, ki jih mora
vsebovati zahteva za spremembo. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v
skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 163(2).

4.  Dokler zahtevana pristojbina ni placana, velja, da zahteva ni bila
vlozena. Ce pristojbina ni placana ali ni pladana v celoti, Urad o tem
ustrezno obvesti vloznika zahteve. Za vpis spremembe istega elementa
pri dveh ali ve¢ registracijah istega imetnika se lahko vlozi le ena
zahteva. Zahtevana pristojbina se placa za vsako registracijo, ki naj bi
se spremenila. Ce zahteve, ki urejajo spremembo registracije, niso izpol-
njene, Urad o pomanjkljivostih obvesti vloznika zahteve. Ce pomanj-
kljivosti niso odpravljene v roku, ki ga dolo¢i Urad, ta zahtevo zavrne.

5. Objava registracije spremembe vsebuje prikaz blagovne znamke
EU, kakor je bila spremenjena. Tretje osebe, na pravice katerih bi
sprememba lahko vplivala, lahko registracijo spremembe izpodbijajo v
treh mesecih po objavi.

Clen 48a

Sprememba imena ali naslova

1. Komisija sprejme izvedbene akte, ki doloc¢ajo podrobnosti, ki jih
mora vsebovati zahteva za spremembo imena ali naslova v skladu s
prvim pododstavkom. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 163(2).

Clen 49

Delitev registracije

1. Imetnik ™M1 blagovne znamke EU < sme registracijo razdeliti
z izjavo, da bodo nekatere vrste blaga ali storitev, vkljuene v osnovno
registracijo, predmet ene ali ve¢ registracij, ki so nastale iz delitve.
Blago ali storitve v registraciji, ki nastane iz delitve, se ne smejo
prekrivati z blagom ali storitvami, ki ostanejo v osnovni registraciji,
ali s tistimi, ki so vkljuene v druge registracije, nastale iz delitve.

2. Izjava o delitvi se ne sprejme:

(a) Ce je bila zoper osnovno registracijo vloZzena zahteva za razvelja-
vitev pravic ali zahteva za ugotovitev niCnosti in izjava o delitvi
povzro¢i delitev med vrstami blaga ali storitev, ki so predmet
zahteve za razveljavitev pravic ali zahteve za ugotovitev nicnosti,
dokler odloc¢ba oddelka za izbris ni dokoncna ali pa se postopek
dokonéno zakljuci drugace;

(b) ce je bila v sporu pred sodiS¢em za » M1 blagovne znamke EU <«
vlozena nasprotna tozba za razveljavitev ali ugotovitev ni¢nosti in
izjava o delitvi povzro€i delitev med vrstami blaga ali storitev, ki so
predmet nasprotne tozbe, dokler se na podlagi ¢lena 100(6) sodba
sodis¢a za M1 blagovne znamke EU <« ne vpiSe v register.
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3. Izjava o delitvi mora biti skladna z doloc¢bami izvedbene uredbe.

4.  Za izjavo o delitvi je treba placati pristojbino. Dokler se pristoj-
bina ne placa, izjava ne Steje za vlozeno.

5. Delitev za¢ne veljati na dan vpisa v register.

6.  Steje se, da so se vse predlozene zahteve in prijave ter vse pristoj-
bine, placane za osnovno registracijo pred dnem, ko Urad prejme izjavo
o delitvi, predlozile ali placale tudi za registracijo ali registracije, ki so
nastale po delitvi. Pristojbine za osnovno registracijo, ki so se ustrezno
placale pred dnem prejema izjave o delitvi, se ne povrnejo.

7. Registracija, ki nastane po delitvi, ohrani datum vlozitve ter vse
datume prednostne pravice in datum prednosti starejSe osnovne regi-
stracije.

8. Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolocajo:

(a) podrobnosti, ki jih mora vsebovati izjava o delitvi registracije v
skladu z odstavkom 1;

(b) podrobnosti o tem, kako obdelati izjavo o delitvi registracije, pri
Cemer je treba zagotoviti, da se za registracijo, ki izhaja iz delitve,
pripravi locen spis, pa tudi nova registracijska Stevilka.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 163(2).

NASLOV VI
ODPOVED, RAZVELJAVITEV IN NICNOST

ODDELEK 1
Odpoved

Clen 50
Odpoved

1. »MI1 Blagovni znamki EU <« se lahko imetnik odpove za vse
ali le nekatere vrste blaga ali storitev, za katere je registrirana.

2. Odpoved Uradu pisno prijavi imetnik blagovne znamke. Ucinko-
vati zaCne, ko se vpiSe v register.

3. Odpoved se vpise le s privoljenjem imetnika pravice, vpisanega
v register. Ce je licenca registrirana, se odpoved v register vpise le, &e
imetnik blagovne znamke dokaze, da je pridobitelja licence obvestil
0 svoji nameri o odpovedi; ta vpis se opravi ob izteku obdobja, ki ga
predpiSe izvedbena uredba.
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5. Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolo¢ajo podrobnosti, ki jih
mora vsebovati izjava o odpovedi v skladu z odstavkom 2 tega ¢lena, in
vrsto dokumentacije, potrebne za pridobitev soglasja tretje osebe v
skladu z odstavkom 3 tega Clena. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v
skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 163(2).

ODDELEK 2

Razlogi za razveljavitev

Clen 51

Razlogi za razveljavitev

1. Pravice imetnika M1 blagovne znamke EU <« se razveljavijo
na podlagi zahteve pri Uradu ali na podlagi nasprotne tozbe v postopku
zaradi krSitve pravic:

(a) ¢e se v neprekinjenem obdobju petih let blagovna znamka ni upora-
bljala v prvotni namen v » M1 Uniji <« za oznaCevanje blaga ali
storitev, za katere je registrirana, in za neuporabo ne obstajajo
upravieni razlogi; vendar pa nih¢e ne more zahtevati, naj se imet-
nikove pravice na blagovni znamki razveljavijo, ¢e je imetnik
v obdobju med iztekom petletnega obdobja in vlozitvijo zahteve
ali nasprotne tozbe zacel ali ponovno zacel resno in dejansko upora-
bljati blagovno znamko; zaCetek ponovne uporabe v obdobju treh
mesecev pred vlozitvijo zahteve ali nasprotne tozbe, ki se je zacelo
najkasneje ob izteku neprekinjenega obdobja petih let neuporabe, pa
se ne uposteva, ¢e do priprav na uporabo ali ponovno uporabo pride
Sele potem, ko imetnik spozna, da lahko kdo vlozi zahtevo za
razveljavitev ali nasprotno tozbo;

(b) Ce je blagovna znamka zaradi dejanj ali opustitev imetnika v gospo-
darskem prometu postala oba oznaka za proizvod ali storitve, za
katere je registrirana;

(c) Ce zaradi uporabe blagovne znamke s strani imetnika ali z njegovim
soglasjem za blago ali storitve, za katere je registrirana, obstaja
verjetnost zmede v javnosti, zlasti glede narave, kakovosti ali
geografskega izvora tega blaga ali storitev.

2. Ce razlogi za razveljavitev pravic obstajajo le za nekatere vrste
blaga ali storitev, za katere je registrirana » M1 blagovna znamka
EU <, se pravice imetnika razveljavijo le za te vrste blaga in storitev.

ODDELEK 3

Razlogi za nic¢nost

Clen 52
Absolutni razlogi za ni¢nost
1. »MI1 Blagovna znamka EU < se razglasi za ni¢no na podlagi

zahteve, vlozene pri Uradu ali na podlagi nasprotne tozbe v postopku
zaradi krSitve pravic,
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(a) ce je bila M1 blagovna znamka EU < registrirana v nasprotju
z dolo¢bami ¢lena 7;

(b) Ce prijavitelj ni ravnal v dobri veri ob vlozitvi prijave blagovne
znamke.

2. Ce je bila » M1 blagovna znamka EU < registrirana ob kiSitvi
doloc¢b ¢lena 7(1)(b), (c) ali (d), se kljub temu ne more razglasiti za
ni¢no, ¢e je zaradi uporabe po registraciji pridobila razlikovalen znacaj
za blago ali storitve, za katere je registrirana.

3. Ce razlog za ni¢nost zadeva le nekatero blago ali storitve, za
katere je registrirana M1 blagovna znamka EU <, se blagovna
znamka razglasi za ni¢no le za to blago ali storitve.

Clen 53

Relativni razlogi za ni¢nost

1. »MI1 Blagovna znamka EU < se razglasi za ni¢no na podlagi
zahteve, vlozene pri Uradu, ali nasprotne toZzbe v postopku zaradi
krsitve pravic:

(a) Ce obstaja prejSnja blagovna znamka iz ¢lena 8(2) in so izpolnjeni
pogoji iz odstavka 1 ali odstavka 5 omenjenega ¢lena;

(b) Ce obstaja blagovna znamka iz ¢lena 8(3) in so izpolnjeni pogoji iz
omenjenega odstavka;

(c) Ce obstaja prejSnja pravica iz ¢lena 8(4) in so izpolnjeni pogoji iz
omenjenega odstavka;

(d) Ce obstaja prejSnja oznacba porekla oziroma prejSnja geografska
oznacba iz cClena 8(4a) in so izpolnjeni pogoji iz navedenega
odstavka.

Vsi pogoji iz prvega pododstavka morajo biti izpolnjeni na datum
vlozitve ali datum prednostne pravice blagovne znamke EU.

2. »M1 Blagovna znamka EU < se razglasi za ni¢no tudi na
podlagi zahteve Uradu ali na podlagi nasprotne tozbe v postopku zaradi
krsitve pravic, ¢e se uporaba taksne blagovne znamke lahko prepove na
podlagi druge prejSnje pravice v skladu z zakonodajo ™M1 Unije <«
ali nacionalnim pravom, ki ureja varstvo in Se zlasti:

(a) pravice do imena;

(b) pravice do osebne podobe;
(c) avtorske pravice;

(d) pravice industrijske lastnine.

3. Ml Blagovne znamke EU <« se ne sme razglasiti za ni¢no, e
imetnik pravice iz odstavka 1 in 2 izrecno soglasa z registracijo
» M1 blagovne znamke EU <« pred vloZitvijo zahteve za ugotovitev
nic¢nosti ali nasprotne tozbe.
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4. Ce je imetnik ene pravic iz odstavka 1 ali 2 vlozil zahtevo za
ugotovitev nicnosti M1 blagovne znamke EU < ali vlozil nasprotno
tozbo v postopku zaradi krsitve pravic, ne more vloziti nove zahteve za
ugotovitev nic¢nosti ali vloziti nasprotne tozbe na podlagi druge pravice,
na katero bi se lahko skliceval v podporo svoji prvi zahtevi ali nasprotni
tozbi.

5. Uporabi se ¢len 52(3).

Clen 54

ZoZitev zaradi pristanka

1. Ce je imetnik blagovne znamke EU za obdobje petih zaporednih
let privolil v uporabo poznejSe blagovne znamke EU v Uniji in se ob
tem zavedal takSne uporabe, ni ve¢ upravicen, da na podlagi prejSnje
blagovne znamke zahteva ugotovitev ni¢nosti poznejSe blagovne
znamke za blago ali storitve, za katere se uporablja poznejsa blagovna
znamka, razen Ce je bila prijava za registracijo poznejSe blagovne
znamke EU vloZena v slabi veri.

2. Ce je imetnik prejinje nacionalne blagovne znamke iz &lena 8(2)
ali drugega prejSnjega znaka iz ¢lena 8(4) za obdobje petih zaporednih
let privolil v uporabo poznejse blagovne znamke EU v drzavi ¢lanici, v
kateri je prejSnja blagovna znamka ali drug znak za$citen, in se ob tem
zavedal takSne uporabe, ni veC upravicen, da na podlagi prejSnje
blagovne znamke ali prejSnjega znaka zahteva ugotovitev nicnosti
poznejSe blagovne znamke za blago ali storitve, za katere se uporablja
poznejsa blagovna znamka, razen Ce je bila prijava za registracijo
poznejse blagovne znamke EU vlozena v slabi veri.

3.V primerih iz odstavkov 1 in 2 imetnik poznejse » M1 blagovne
znamke EU <« ni upraviéen, da ugovarja uporabi prejSnje pravice,
Ceprav se ta pravica ne more veC uveljavljati nasproti poznejsi
» M1 blagovni znamki EU <.

ODDELEK 4

Posledice razveljavitve in nicnosti

Clen 55

Posledice razveljavitve in ni¢nosti

1. Steje se, da od dne vlozitve zahteve za razveljavitev ali nasprotne
tozbe M1 blagovna znamka EU <« ni imela u¢inkov, doloCenih s to
uredbo. Zgodnejsi datum, na katerega je prislo do enega izmed razlogov
za razveljavitev, se lahko dolo¢i na zahtevo ene od strank.

2. Steje se, da » M1 blagovna znamka EU <€ od zacetka ni imela
ucinkov, opredeljenih v tej uredbi, ¢e se blagovna znamka razglasi za
nicno.
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3.V skladu z nacionalnimi dolo¢bami v zvezi bodisi z zahtevami po
povraCilu za Skodo =zaradi malomarnosti ali slabe vere imetnika
blagovne znamke bodisi z neupraviCeno obogatitvijo, retroaktivni
ucinek razveljavitve ali ni¢nosti blagovne znamke ne vpliva na:

(a) katero koli odlo¢bo o krsitvi pravic, ki je dokoncna in je bila
izvrSena pred razveljavitvijo ali ugotovitvijo ni¢nosti;

(b) katero koli pogodbo, sklenjeno pred razveljavitvijo ali ugotovitvijo
nic¢nosti, ¢e je bila izvrSena pred to odlocbo; vendar pa se lahko
zahteva na podlagi pravi¢nosti povracilo zneskov, placanih po
ustrezni pogodbi, v obsegu, ki ga upraviCujejo okoliscine.

ODDELEK 5

Postopki urada v zvezi z razveljavitvijo ali ni¢nostjo

Clen 56

Zahteva za razveljavitev ali zahteva za ugotovitev ni¢nosti

1. Zahteva za razveljavitev pravic imetnika » M1 blagovne znamke
EU < ali za ugotovitev, da je blagovna znamka nic¢na, se lahko vlozi
pri Uradu v naslednjih primerih:

(a) Ce se uporabita ¢lena 51 in 52, katera koli fizi¢na ali pravna oseba
in katera koli skupina ali telo, ustanovljeno za predstavljanje inte-
resov proizvajalcev, izdelovalcev, izvajalcev storitev, trgovcev ali
porabnikov, ki je po pravu, ki velja zanj, sposoben biti stranka
v postopku;

(b) Ce se uporabi ¢len 53(1), osebe iz Clena 41(1);

(c) ¢e se uporabi Clen 53(2), imetniki prej$njih pravic po isti dolocbi ali
osebe, ki so M1 v skladu z zakonodajo Unije ali pravom zadevne
drzave Clanice < upraviceni do izvrSevanja zadevnih pravic.

2. Prijava se vlozi v obliki pisne obrazlozene izjave. Dokler se ne
placa pristojbina, se prijava ne Steje za vloZzeno.

3. Zahteva za razveljavitev ali ugotovitev ni¢nosti ni dopustna, ¢e je
Urad ali sodis¢e za blagovne znamke EU iz ¢lena 95 Ze vsebinsko
odlo¢ilo o zahtevi, ki se nanasa na isti predmet in pravno podlago ter
vkljucuje iste stranke, odlocba Urada ali navedenega sodiS¢a o tej
zahtevi pa je postala pravnomocna.

Clen 57

Preizkus zahteve

1. Med preizkusom zahteve za razveljavitev pravic ali ugotovitev
ni¢nosti Urad povabi stranko tolikokrat, kot je potrebno, da podajo
svoje pripombe v roku, ki ga dolo¢i Urad, o navedbah drugih strank
ali o svojih navedbah.
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2. Ce imetnik blagovne znamke EU to zahteva, imetnik prejinje
blagovne znamke EU, ki je stranka v postopku za ugotavljanje nic¢nosti,
priskrbi dokaz, da je v obdobju petih let pred datumom vlozitve zahteve
za ugotovitev ni¢nosti prejSnjo blagovno znamko EU resno in dejansko
uporabljal v Uniji za blago ali storitve, za katere je registrirana in ki jih
imetnik te prejSnje blagovne znamke navaja kot razlog za svojo zahtevo,
ali da obstajajo upraviceni razlogi za neuporabo, ¢e je bila na ta datum
prej$nja blagovna znamka EU registrirana najmanj pet let. Ce je bila na
datum vlozitve prijave blagovne znamke EU ali na datum prijave za
prednostno pravico blagovne znamke EU prejSnja blagovna znamka EU
registrirana najmanj pet let, imetnik prejSnje blagovne znamke EU
priskrbi dokaz, da so bili pogoji iz €lena 42(2) na ta datum izpolnjeni.
Ce takega dokaza ni, se zahteva za ugotovitev ni¢nosti zavrne. Ce je
bila prejSnja blagovna znamka EU uporabljena samo za del blaga ali
storitev, za katere je registrirana, za namene preizkusa zahteve za ugoto-
vitev ni¢nosti velja, da je bila registrirana le za ta del blaga ali storitev.

3. Odstavek 2 se uporablja za prejsnjo nacionalno blagovno znamko
po ¢lenu 8(2)(a), pri Cemer se uporaba v drzavi Clanici, v kateri je
prejS$nja nacionalna blagovna znamka varovana, zamenja z uporabo v -
> M1 Uniji «.

4. Urad lahko, ¢e meni, da je to ustrezno, povabi stranke k porav-
navi.

5. Ce preizkus zahteve za razveljavitev pravic ali ugotovitev ni¢nosti
pokaze, da se blagovna znamka ne bi smela registrirati za nekatere ali
vse blago ali storitve, za katere je registrirana, se pravice imetnika
» M1 blagovne znamke EU < razveljavijo ali razglasijo za ni¢ne za
to blago ali storitve. V nasprotnem primeru se zahteva za razveljavitev
pravic ali ugotovitev nicnosti zavrze.

6. Odlocba urada o zahtevi za razveljavitev pravic ali zahtevi za
ugotovitev ni¢nosti se vpiSe v register, ko postane dokoncna.

Clen 57a

Prenos pooblastil

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v
skladu s ¢lenom 163a, ki doloCajo podrobnosti o postopkih za razve-
ljavitev in ugotovitev ni¢nosti blagovne znamke EU iz ¢lenov 56 in 57
ter o prenosu blagovne znamke EU, registrirane v imenu posrednika, iz
¢lena 18.

NASLOV VII
PRITOZBA

Clen 58

Odlocbe, zoper katere se lahko vloZi pritozba

1. PritoZba se lahko vlozi zoper odlocbo katerega koli organa Urada,
pristojnega za odlocanje, ki je naveden v tockah (a) do (d) ¢lena 130 ter,
kadar je primerno, v tocki (f) navedenega Clena. Te odlocbe zacénejo
ucinkovati Sele na dan izteka pritozbenega roka iz ¢lena 60. Vlozitev
pritozbe zadrzi izvrSitev.



02009R0207 — SL — 23.03.2016 — 002.006 — 34

2. Zoper odlocbo, ki ne zakljuci postopka glede ene od strank, se je
mogoce pritoziti le v pritozbi zoper kon¢no odlocbo, razen ¢e odlocba
dopusca loceno pritozbo.

Clen 59

Osebe s pravico do pritoZbe in s pravico biti stranka v pritoZbenem
postopku

Pravico do pritoZzbe ima vsaka stranka v postopku, ki jo odlocba priza-
dene. Vsaka druga stranka v postopku ima pravico biti stranka v pritoz-
benem postopku.

Clen 60
Rok in oblika pritozbe

1.  Pritozba se pisno vlozi na Uradu v dveh mesecih od dneva
vrocitve odlocbe. Pritozba velja za vlozeno Sele po placilu pristojbine
za pritozbo. Vlozi se v jeziku postopka, v katerem je bila sprejeta
odlocba, ki je predmet pritozbe. V $tirih mesecih od dneva vrocitve
odlocbe se vlozi pisna izjava, v kateri so navedeni vzroki za pritozbo.

2.V postopkih inter partes lahko toZena stranka v svojem odgovoru
zahteva odloCitev o razveljavitvi ali spremembi izpodbijane odlocbe v
tocki, ki v pritozbi ni izpostavljena. Taksne zahteve postanejo brezpred-
metne, Ce pritoznik prekine postopek.

Clen 61
Preizkus odloc¢b v primerih ex parte
1. Ce je stranka, ki je vlozila pritozbo, edina stranka v postopku in &e

oddelek, katerega odlocba se izpodbija, meni, da je pritozba dopustna in
utemeljena, oddelek popravi svojo odloc¢bo.

2. Ce se odlotba v roku enega meseca po prejetju izjave z vzroki za
pritozbo ne popravi, se pritozba izro¢i odboru za pritozbe brez odlasanja
in brez vsebinskih pripomb.

Clen 63
Preverjanje pritozbe

1.  Ce je pritozba dopustna, odbor za pritozbe preveri, ali je pritoZba
utemeljena.

2. Med preverjanjem pritozbe odbor za pritozbe povabi stranke toli-
kokrat kolikor je potrebno, da v doloCenem roku predstavijo svoja
staliS¢a o odlocitvah odbora ali o vlogah nasprotnih strank.
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Clen 64

Odlocitev o pritozbi

1. Po preucitvi utemeljenosti pritozbe odbor za pritozbe odloci
o pritozbi. Odbor za pritozbe lahko izvrSuje katero koli pooblastilo
v pristojnosti oddelka, ki je izdal odlocbo zoper katero je bila vlozena
pritozba, ali pa preda primer temu oddelku v nadaljnjo obravnavo.

2. Ce odbor za pritozbe preda primer v nadaljnjo obravnavo oddelku,
ki je izdal odlocbo zoper katero je bila vlozena pritozba, je ta oddelek
vezan na izrek in razloge za odlocCitev odbora za pritozbe, ¢e so dejstva
enaka.

3. Odlocbe odbora za pritozbe zacnejo ucinkovati Sele od dneva, ko
potece rok iz ¢lena 65(5), ali — Ce je bila v tem roku vloZena tozba pred
Splosnim sodis¢em — od dneva zavrnitve te tozbe ali katere koli
pritozbe, vlozene pri Sodis¢u zoper odlocbo Splosnega sodisca.

Clen 65

Tozbe pri Sodisc¢u

1. Proti odlocbam odborov za pritozbe glede pritozb se lahko vlozi
tozba pred Splo$nim sodis¢em.

2. Tozba se lahko vlozi zaradi krSitve pravil o pristojnosti, krSitve
bistvenih dolo¢b postopka, krSitve Pogodbe, te uredbe ali katerega koli
pravnega pravila v zvezi z njihovo uporabo ali zaradi zlorabe pooblastil.

3. Splosno sodisce je pristojno za razveljavitev ali spremembo izpod-
bijane odloc¢be.

4.  Tozbo lahko vlozi vsaka stranka v postopku, prizadeta z odlocitvijo
odbora za pritoZbe.

5.  Tozba se na Splosnem sodiS¢u vlozi v dveh mesecih od dneva
vroc¢itve odloc¢be odbora za pritozbe.

6.  Urad stori vse potrebno, da uposteva sodbo Splosnega sodisca ali
— v primeru pritozbe zoper to sodbo — sodbo Sodisca.

Clen 65a

Prenos pooblastil

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v
skladu s ¢lenom 163a, ki dolocajo:

(a) formalno vsebino obvestila o pritozbi iz ¢lena 60 in postopek za
vlozitev in preizkus pritozbe;
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M1

(b) formalno vsebino in obliko odlo¢b odbora za pritozbe iz Clena 64;

(c) povradilo pristojbine za pritozbo iz ¢lena 60.
vB

NASLOV VIIL
M1
KOLEKTIVNE ZNAMKE EU
VB
Clen 66
VM1
Kolektivne znamke EU

VB

1. »Ml1 Kolektivna znamka Evropske unije (v nadaljnjem besedilu:
kolektivna znamka EU) < je »MI1 blagovna znamka EU <, ki se
uporablja za in je sposobna razlikovati blago ali storitve ¢lanov zdru-
zenja, ki je nosilec blagovne znamke, od blaga ali storitev drugih
podjetij. Zdruzenja izdelovalcev, proizvajalcev, izvajalcev storitev ali
trgovcev, ki imajo po pravu, ki velja zanje, sposobnost, da imajo
pravice in obveznosti vseh vrst, pravice do sklepanja pogodb ali izvrSe-
vanja drugih pravnih dejanj ter sposobnost, da toZijo in so toZene, pa
tudi javnopravne osebe, lahko vlozijo prijavo M1 kolektivne znamke
EU «.

2. Z odstopanjem od ¢lena 7(1)(c) so znaki in oznacbe, ki v gospo-
darskem prometu lahko oznacujejo geografski izvor blaga ali storitev,
lahko » M1 kolektivne znamke EU <« v smislu odstavka 1. Kole-
ktivna blagovna znamka ne daje nosilcu pravice, da tretji osebi prepove
uporabo teh znakov ali oznacb v gospodarskem prometu, ¢e jih ta
uporablja v skladu z dobrimi poslovnimi obicaji; Se zlasti se taka
blagovna znamka ne more uveljavljati nasproti tretji stranki, ki ima
pravico do geografskega imena.

3. Dolocbe te uredbe se uporabljajo za »MI1 kolektivne znamke
EU <, razen c¢e ¢leni 67 do 74 dolocajo drugace.

Clen 67

Pravilnik o uporabi blagovne znamke

1. Prijavitelj ™M1 kolektivne znamke EU <« mora v dolocenem
roku predloziti pravilnik, ki ureja njeno uporabo.

2. Pravilnik o uporabi doloci osebe, upravicene do uporabe blagovne
znamke, pogoje za pridobitev Clanstva in, ¢e obstajajo, pogoje za
uporabo blagovne znamke vkljuéno s sankcijami. Pravilnik o uporabi
blagovne znamke iz ¢lena 66(2) morajo vsaki osebi, katere blago ali
storitve izvirajo iz zadevnega geografskega obmocja, omogociti, da
postane ¢lan zdruzenja, ki je nosilec blagovne znamke.
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3.  Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolo¢ajo podrobnosti, ki jih
mora vsebovati pravilnik iz odstavka 2 tega Clena. Ti izvedbeni akti se
sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 163(2).

Clen 68

Zavrnitev prijave

1. Poleg razlogov za zavrnitev prijave »MI1 blagovne znamke
EU « iz ¢lenov 36 in 37 se prijava »MI1 kolektivne znamke
EU < zavrne, Ce ne ustreza dolocbam ¢lena 66 ali 67 ali ¢e pravilnik
0 uporabi nasprotuje javnemu redu ali sprejetim moralnim nacelom.

2. Prijava M1 kolektivne znamke EU <« se zavrne tudi v primeru,
Ce obstaja verjetnost zmede v javnosti glede znacaja ali pomena
blagovne znamke, Se zlasti, ¢e je verjetno, da jo bodo razumeli kot
nekaj drugega kot kolektivno blagovno znamko.

3. Prijava se ne zavrne, Ce prijavitelj] s spremembo pravilnika
o uporabi zadosti zahtevam iz odstavkov 1 in 2.

Clen 69
Pripombe tretjih oseb
Ce se Uradu v skladu s ¢lenom 40 predloZijo pisne pripombe o kole-
ktivni znamki EU, lahko te pripombe temeljijo tudi na posebnih

razlogih, zaradi katerih bi bilo treba na podlagi ¢lena 68 zavrniti prijavo
kolektivne znamke EU.

Clen 70

Uporaba blagovne znamke

Uporaba »MI1 kolektivne znamke EU <« s strani katere koli osebe,
upraviene do njene uporabe, mora ustrezati zahtevam te uredbe pod
pogojem, da so izpolnjeni drugi pogoji, ki jih nalaga ta uredba glede
uporabe znamk » M1 Unije <.

Clen 71

Sprememba pravilnika o uporabi blagovne znamke

1. Nosilec »M1 kolektivne znamke EU <« mora Uradu predloZiti
vse spremembe pravilnika o uporabi.
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2. Sprememba se v register ne vpiSe, ¢e spremenjena pravila ne
izpolnjujejo zahtev iz Clena 67 ali vsebujejo enega od razlogov za
zavrnitev iz Clena 68.

3. Pisne pripombe v skladu s ¢lenom 69 se lahko predlozijo tudi v
zvezi s spremenjenim pravilnikom o uporabi.

4. Za namene uporabe te uredbe spremembe pravilnika o uporabi
zacnejo veljati Sele z datumom vpisa opombe o spremembi v register.

Clen 72

Osebe, upravicene do vlozitve tozbe zaradi krSitve pravic

1.  Dolocbe iz ¢lena 22(3) in (4), ki zadevajo pravice pridobiteljev
licenc, se uporabljajo za vsako osebo, ki je upravicena do uporabe
» M1 kolektivne znamke EU <.

2. Nosilec »M1 kolektivne znamke EU <« ima pravico, da zahteva
nadomestilo v imenu oseb, ki so upravicene do uporabe blagovne
znamke, Ce so utrpele Skodo kot posledico neupravi¢ene uporabe
blagovne znamke.

Clen 73

Razlogi za razveljavitev

Poleg razlogov za razveljavitev iz c¢lena 51 se pravice nosilca
» M1 kolektivne znamke EU <« razveljavijo ob pritozbi Uradu ali
na osnovi nasprotne tozbe v postopku zaradi krsitev pravic, Ce:

(a) imetnik ne izvede razumnih ukrepov, da bi preprecil uporabo
blagovne znamke na nacin, ki ni zdruzljiv s pogoji uporabe, ce ti
obstajajo, zapisanimi v pravilniku o uporabi ali v spremembah le-
tega, ki so bile, ¢e je bilo to primerno, vpisane v registru;

(b) bi zaradi nacina, na katerega je nosilec blagovno znamko uporabljal,
ta lahko zacela povzrocati zmedo v javnosti na nacin iz ¢lena 68(2);

(c) je bila sprememba pravilnika o uporabi blagovne znamke vpisana
v register zaradi krSitve doloCb iz Clena 71(2), razen Ce nosilec
blagovne znamke z nadaljnjo spremembo pravilnika o uporabi
uspe ugoditi zahtevam teh dolocb.

Clen 74

Razlogi za ni¢nost

Poleg razlogov za niCnost iz €lenov 52 in 53 se M1 kolektivna
znamka EU <, registrirana zaradi krSitve dolocb ¢Clena 68, razglasi za
ni¢no ob zahtevi Uradu ali na podlagi nasprotne tozbe v postopku zaradi
krsitve pravic, razen ¢e nosilec blagovne znamke s spremembo pravil-
nika o uporabi izpolni zahteve teh dolocb.
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ODDELEK 2
Certifikacijske znamke EU

Clen 74b
Pravilnik o uporabi certifikacijske znamke EU
3. Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolo¢ajo podrobnosti, ki jih

mora vsebovati pravilnik iz odstavka 2 tega ¢lena. Ti izvedbeni akti se
sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 163(2).

NASLOV IX
POSTOPEK

ODDELEK 1

SploSne dolocbe

Clen 75

Obrazlozitve odloc¢b

V odloc¢bah Urada se navedejo razlogi, na katerih odlocbe temeljijo.
Temeljijo lahko le na razlogih ali dokazih, na katere so imele zadevne
stranke priloznost podati pripombe.

Clen 76

Preucevanje dejstev s strani Urada po uradni dolZnosti

1.V postopku Urad preveri dejstva po uradni dolznosti; vendar pa je
Urad v postopku v zvezi z relativnimi razlogi za zavrnitev registracije
pri tem preizkusu omejen na zahtevani ukrep in na dejstva, dokaze in
navedbe, ki so jih podale stranke. M1 V postopkih za ugotavljanje
ni¢nosti v skladu s ¢lenom 52 Urad preverjanje omeji na razloge in
argumente, ki so jih navedle stranke. <

2. Urad lahko spregleda dejstva, na katere se stranke niso sklicevale,
ali dokaze, ki jih zadevne stranke niso predloZile v ustreznem casu.

Clen 77
Ustni postopki

1. Ce Urad presodi, da bi ustni postopek zados¢al, se ta odvija ali na
pobudo Urada ali na zahtevo katere koli stranke v postopku.

2. Ustni postopek pred preizkusevalci, oddelkom za ugovore in
oddelkom za upravljanje z blagovna znamkami in pravne zadeve ni
javen.

3. Ustni postopek, vkljuéno z razglasitvijo odlocbe, je javen pred
oddelkom za izbris in odborom za pritozbe, razen e se oddelek, pred
katerim se postopek odvija, ne odlo¢i drugace v primerih, ko bi prisot-
nost javnosti lahko povzrocila resno in neupraviceno skodo, Se zlasti
stranki v postopku.
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4. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 163a, ki dolo¢ajo podrobno ureditev za ustni
postopek, vklju¢no s podrobno ureditvijo za uporabo jezikov v skladu s
¢lenom 119.

Clen 78

Pridobivanje dokazov

1. Pri vsakem postopku pred Uradom se lahko dokazi dajejo ali
pridobivajo na naslednje nacine:

(a) zasliSanje strank;

(b) zahteva po informacijah;

(c) predlozitev dokumentov in posameznih dokazov;
(d) zaslisanje pric;

(e) izvedenska mnenja;

(f) zaprisezene ali potrjene pisne izjave ali izjave, ki imajo podoben
ucinek po zakonu drZave, v kateri je izjava sestavljena.

2. Ustrezni oddelek lahko enega svojih ¢lanov pooblasti za to, da
preuci predlozene dokaze.

3. Ce se Uradu zdi nujno, da stranka, prica ali izvedenec ustno pred-
lozi dokaze, zadevni osebi izda uradni poziv, da se mora zglasiti pri
njem.

4.  Stranke se obvestijo o zasliSanju price ali izvedenca pred Uradom.
Imajo pravico, da so prisotne in da prici ali izvedencu zastavljajo vpra-
Sanja.

6. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s clenom 163a, ki dolocajo podrobno ureditev za prido-
bivanje dokazov.

Clen 79

Vrocanje

5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 163a, ki dolo¢ajo podrobno ureditev za
vrocanje.

Clen 79b

Sporocanje Uradu

2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 163a, ki dolocajo pravila o komunikacijskih
sredstvih, vkljuéno z elektronskimi komunikacijskimi sredstvi, ki jih
uporabljajo stranke v postopku pred Uradom, in obrazcih, ki jih da
Urad na voljo.
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Clen 79¢
Roki

5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 163a, ki dolocajo podrobnosti glede izracuna
in trajanja rokov.

Clen 80

Razveljavitev odlo¢b

1. Ce Urad opravi vpis v register ali sprejme odloébo z oéitno kriit-
vijo dolo¢b postopka, ki mu jo je mogoce pripisati, zagotovi, da se vpis
izbride ali odlo¢itev razveljavi. Ce je v postopku samo ena stranka in
vpis ali dejanje vpliva na njene pravice, se izbris ali razveljavitev odredi
tudi, Ce krSitev za stranko ni bila o€itna.

2. Izbris ali razveljavitev iz odstavka 1 odredi po uradni dolznosti ali
na zahtevo ene od strank v postopku oddelek, ki je opravil vpis ali
sprejel odlocbo. Izbris ali razveljavitev se odredi v Sestih mesecih po
dnevu vpisa v register ali sprejetja odlocbe, po posvetovanju s strankami
v postopku in morebitnimi imetniki pravic do obravnavane blagovne
znamke Skupnosti, ki so vpisane v register.

3.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 163a, ki dolo¢ajo postopek za razveljavitev
odlocbe ali izbris vpisa v registru.

Clen 81

Vrnitev v prejSnje stanje

1. Prijavitelj ali imetnik ™M1 blagovne znamke EU <« ali katera
koli druga stranka v postopku pred Uradom, ki kljub skrbnemu ravna-
nju, ki so ga zahtevale okolis¢ine, ni mogla upostevati Casovnega roka,
na podlagi zahteve ponovno pridobi pravice, ¢e to neupoStevanje na
podlagi dolocb te uredbe neposredno povzro¢i izgubo katere koli
pravice ali pravnega sredstva.

2.  Zahteva mora biti vloZena v pisni obliki v roku dveh mesecev od
prenchanja vzroka za neuposStevanje Casovnega roka. Zamujeno dejanje
je treba opraviti v tem roku. Zahteva se sprejme le v roku enega leta po
poteku neupoStevanega Casovnega roka. V primeru, da zahteva za
podaljsanje registracije ni oddana ali pristojbina za podaljSanje ni
pladana, se od enoletnega obdobja odsteje nadaljnje obdobje Sestih
mesecev iz Clena 47(3), tretji stavek.

3.V zahtevi morajo biti navedeni razlogi, na katerih zahteva temelji,
in dejstva, na katera se opira. Prijava se ne Steje za vlozeno, dokler ni
placana pristojbina za vrnitev v prejSnje stanje.

4. Oddelek, pristojen za odloanje o zamujenem dejanju, odloci
o zahtevi.

5. Ta clen se ne uporablja za roke iz odstavka 2 tega Clena,
¢lena 41(1) in (3) ter ¢lena 82.
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6.  Ce prijavitelj ali imetnik » M1 blagovne znamke EU < ponovno
vzpostavi svoje pravice, jih ne more uveljavljati proti tretji stranki, ki je
v dobri veri dala blago na trg ali opravljala storitve pod znakom, ki je
enak ali podoben P»MI1 blagovni znamki EU <, v obdobju med
izgubo pravic iz prijave ali M1 blagovne znamke EU <« in objavo
ponovne vzpostavitve teh pravic.

7.  Tretja oseba, ki ima pravice iz odstavka 6, se lahko pritoZi proti
odlo¢bi o ponovni vzpostavitvi pravic prijavitelja ali imetnika
> M1 blagovne znamke EU <« v roku dveh mesecev od dne objave
ponovne vzpostavitve teh pravic.

8. Ta ¢len ne omejuje pravice drZzave clanice do dovolitve vrnitve
v prej$nje stanje v zvezi s ¢asovnimi roke iz te uredbe in ki jih je treba
upoSstevati pred organi te drzave.

Clen 82
Nadaljevanje postopka

1. Prijavitelj ali imetnik ™M1 blagovne znamke EU <« ali katera
koli druga stranka v postopku pred Uradom, ki ni upostevala roka
Urada, lahko na zahtevo doseze nadaljevanje postopka pod pogojem,
da je bilo zamujeno dejanje ob predlozitvi zahteve izpeljano. Zahteva za
nadaljevanje postopka je dopustna le, ¢e se predlozi v dveh mesecih po
preteku neupostevanega roka. Steje se, da zahteva ni bila vloZena,
dokler se ne placa pristojbina za nadaljevanje postopka.

2. Ta ¢len se ne uporablja za roke, dolocene v ¢lenu 25(3), ¢lenu 27,
¢lenu 29(1), ¢lenu 33(1), ¢lenu 36(2), ¢lenu 41, ¢lenu 42, ¢lenu 47(3),
¢lenu 60, ¢lenu 62, ¢lenu 65(5), ¢lenu 81, ¢lenu 112, ali roke, dolocene
v tem ¢lenu, ali roke, doloCene v izvedbeni uredbi za zahteve, s katerimi
se po vlozitvi prijave uveljavlja prednostna pravica v smislu ¢lena 30,
razstavna prednostna pravica v smislu ¢lena 33 ali prednost starejsSe
blagovne znamke v smislu ¢lena 34.

3. Oddelek, pristojen za odlo¢anje o zamujenem dejanju, odloci
o zahtevi.

4.  Ce Urad sprejme zahtevo, se Steje, da ni bilo posledic zaradi
neupoitevanja roka. Ce je bila med datumom izteka neupostevanega
roka in zahtevo za nadaljevanje postopka sprejeta odlocba, jo oddelek,
pristojen za odlocanje o zamujenem dejanju, preuci in, kadar zadosca ze
sama izvr$itev zamujenega dejanja, sprejme drugaéno odlogbo. Ce na
podlagi te preucitve Urad sklene, da ni treba spremeniti prvotne
odlocbe, to odlocbo pisno potrdi.

5. Ce Urad zahtevo zavrne, se pristojbina povrne.

Clen 82a
Prekinitev postopka
3.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih

aktov v skladu s ¢lenom 163a, ki dolocajo podrobno ureditev za nada-
ljevanje postopka pred Uradom.
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Clen 83

Sklicevanje na sploSna nacela

Ce procesna pravila niso dolotena v tej uredbi, izvedbeni uredbi, pravil-
nikih o pristojbinah ali poslovniku odbora za pritozbe, Urad uposteva
nacela procesnega prava, ki so na splosno priznana v drzavah clanicah.

Clen 84

Prenehanje finan¢nih obveznosti

1.  Pravice Urada do placila pristojbine prenehajo po Stirih letih od
konca koledarskega leta, v katerem je pristojbina zapadla.

2. Pravice nasproti Uradu do povracila pristojbin ali zneskov,
placanih preko pristojbine, prenehajo po Stirih letih od konca koledar-
skega leta, v katerem je pravica nastala.

3. Rok iz odstavkov 1 in 2 se prekine v primeru, zajetem v odstavku
1, z zahtevo po placilu pristojbine in v primeru, zajetem v odstavku 2,
z obrazlozenim pisnim zahtevkom. Ob prekinitvi se nemudoma
ponovno zacne, konca pa se najdlje po Sestih letih po koncu leta,
v katerem se je prvotno zacelo, razen ¢e se medtem ni zacel sodni
postopek za uveljavitev pravic: v tem primeru se obdobje konca najmanj
leto dni po pravnomocnosti sodbe.

ODDELEK 2
Stroski

Clen 85
Stroski

1. Stranka, ki izgubi v postopku ugovora, postopku za razveljavitev,
postopku za ugotovitev nic¢nosti ali v pritoZbenem postopku, nosi
stroske druge stranke, pa tudi vse stroske, ne glede na ¢len 119(6), ki
jih povzro¢i sama in so nujni za potek postopka, vkljuéno s potnimi
stroski, stroski vzdrzevanja in placilom posrednika, svetovalca ali
zastopnika, v mejah tarife, doloCene za vsako kategorijo stroSkov pod
pogoji, dolo¢enimi v izvedbeni uredbi.

la. Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolofajo najviSje stopnje
stroskov, ki so potrebni za postopek in dejansko nastanejo stranki, ki
je uspela. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda
iz ¢lena 163(2).

Komisija pri dolocitvi teh zneskov, kar zadeva potne stroske in stroske
bivanja, upoSteva razdaljo med stalnim prebivaliS¢em ali poslovno enoto
stranke, zastopnika ali price ali izvedenca in krajem ustnega postopka
ter fazo postopka, v kateri nastanejo stroski; kar zadeva stroSke zasto-
panja v smislu ¢lena 93(1), pa potrebo zagotoviti, da druga stranka ne
more zlorabiti obveznosti kritja stroSkov iz takticnih razlogov. Stroski
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bivanja se izracunajo v skladu s Kadrovskimi predpisi za uradnike Unije
in Pogoji za zaposlitev drugih usluzbencev Unije, dolo¢enimi v Uredbi
Sveta (EGS, Euratom, ESPJ) §t. 259/68 (1).

Stranka, ki ni uspela, nosi stroSke samo ene nasprotne stranke oziroma
samo enega zastopnika.

2. Ce pa stranka uspe v nekaterih delih in ji spodleti v drugih ali &e
tako narekujejo razlogi pravicnosti, oddelek za ugovore, oddelek za
izbris ali odbor za pritozbe odlo¢ijo o drugacni porazdelitvi stroskov.

3. Stranka, ki ustavi postopek z umikom prijave » M1 blagovne
znamke EU <, ugovorom, prijavo za razveljavitev pravic, zahtevo za
ugotovitev ni¢nosti ali pritozbo, ali tako, da ne podaljSa registracije
» M1 blagovne znamke EU <« ali se »MI1 blagovni znamki
EU <« odpove, placa pristojbine in stroske, ki jih povzro¢i druga
stranka, kot dolocata odstavka 1 in 2.

4. Ce se postopek ne nadaljuje na sodis¢u, so strodki v diskreciji
oddelka za ugovore, oddelka za izbris ali odbora za pritozbe.

5. Ce stranke pred oddelkom za ugovore, oddelkom za izbris ali
odborom za pritozbe sklenejo poravnavo stroskov, ki se razlikuje od
tiste iz prejSnjih odstavkov, vzame zadevni oddelek ta dogovor na
znanje.

6. Oddelek za ugovore ali oddelek za izbris ali odbor za pritozbe
dolo¢i znesek stroSkov, ki jih je treba placati na podlagi prejSnjih
odstavkov, ¢e so stroski, ki jih je treba placati, omejeni na pristojbine,
placane Uradu, in stroske zastopanja. V vseh drugih primerih tajnistvo
odbora za pritozbe ali ¢lan osebja oddelka za ugovore ali oddelka za
izbris dolo¢i znesek stroskov, ki se na zahtevo povrnejo. Zahteva je
dopustna le v dveh mesecih po dnevu, ko je odlocba, za katero je
bila vlozena prijava za dolocitev stroskov, postala dokoncna. Tako
dolocen znesek se lahko spremeni z odlo¢bo oddelka za ugovore ali
oddelka za izbris ali odbora za pritozbe na zahtevo, vloZeno v pred-
pisanem roku.

Clen 86

IzvrSevanje odloc¢b o doloditvi stroskov

1.  Vsaka dokonéna odlocba Urada o dolocitvi stroskov je izvrsljiva.

2. Izvrsbo urejajo pravila civilnopravnega postopka, ki veljajo na
ozemlju drzave, kjer postopek poteka. ™M1 Vsaka drzava clanica
imenuje en organ, ki je odgovoren za preverjanje verodostojnosti
odlocbe iz odstavka 1, njegove kontaktne podatke pa sporoc¢i Uradu,
Sodis¢u in Komisiji. Nalog za izvrsbo odlo¢be se prilozi odloc¢bi zadev-
nega organa, pri ¢emer je edina potrebna formalnost potrditev verodo-
stojnosti odlocbe. <

() UL L 56, 4.3.1968, str. 1.
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3. Ko se te formalnosti po prijavi zadevne stranke izpolnijo, lahko ta
zadevo neposredno preda pristojnemu organu in predlaga zacetek
izvrSilnega postopka v skladu z nacionalno zakonodajo.

4.  Izvrsba se lahko zaCasno ustavi le z odlocbo Sodisca. Vendar pa
o pritozbah glede nepravilnosti v izvrSilnem postopku odlocajo sodisca
zadevne drzave.

ODDELEK 3

Obvescanje javnosti in organov driav Clanic

Clen 87
Register blagovnih znamk EU

1. Urad vodi register blagovnih znamk EU in ga redno posodablja.

2.V registru so naslednji vnosi v zvezi s prijavami in registracijami
blagovnih znamk EU:

(a) datum vlozitve prijave;
(b) Stevilka spisa prijave;

(c) datum objave prijave;

(d) ime in naslov prijavitelja;

(e) ime in sluzbeni naslov zastopnika, ki ni zastopnik iz prvega stavka
¢lena 92(3);

(f) prikaz znamke z navedbami o njeni naravi in, ¢e je ustrezno, opis
znamke;

(g) navedba blaga in storitev po imenu;

(h) podatki o zahtevah za priznanje prednostne pravice v skladu s
¢lenom 30;

(1) podatki o zahtevah za priznanje razstavne prednostne pravice v
skladu s ¢lenom 33;

(j) podatki o zahtevah po prednosti starejSe blagovne znamke za
prej$njo registrirano blagovno znamko iz Clena 34;

(k) navedba, da je znamka z uporabo pridobila razlikovalni uéinek v
skladu s ¢lenom 7(3);

(1) navedba, da je znamka kolektivna znamka;

(n) jezik, v katerem je bila prijava vlozena, in drugi jezik, ki ga je
prijavitelj v prijavi oznacil v skladu s ¢lenom 119(3);

(o) datum registracije znamke v registru in registracijska Stevilka;



02009R0207 — SL — 23.03.2016 — 002.006 — 46

()

3.

navedba, da prijava izhaja iz spremembe mednarodne registracije, v
kateri je v skladu s ¢lenom 161 te uredbe imenovana Unija, skupaj z
datumom mednarodne registracije v skladu s ¢lenom 3(4) Madrid-
skega protokola ali datumom, na katerega je bila po mednarodni
registraciji vpisana ozemeljska raziritev na Unijo v skladu s ¢lenom
3ter(2) Madridskega protokola in, ¢e je to ustrezno, datumom
priznanja prednostne pravice mednarodne registracije.

Register vsebuje tudi naslednje vnose, ob katerih je naveden

datum vpisa:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

8]

(2
(h)

0

(k)

M
(m)

(n)

(0)

(P

(@

spremembe imena, naslova in drzavljanstva imetnika blagovne
znamke EU ali drzave, v kateri ima stalno prebivalis¢e ali sedez
ali poslovalnico;

spremembe imena ali sluzbenega naslova zastopnika, ki ni
zastopnik iz prvega stavka clena 92(3);

Ce je imenovan nov zastopnik, ime in sluzbeni naslov tega zastop-
nika;

spremembe znamke v skladu s clenoma 43 in 48 ter popravki
pomot;

obvestilo o spremembah pravilnika o uporabi kolektivne znamke v
skladu s ¢lenom 71;

podatki o zahtevah po prednosti starejSe blagovne znamke za
prejSnjo registrirano blagovno znamko iz ¢lena 34 v skladu s
¢lenom 35;

popolni ali delni prenosi v skladu s ¢lenom 17;

nastanek ali prenos stvarne pravice v skladu s ¢lenom 19 in narava
stvarnopravne pravice;

podatki o izvrsbi v skladu s ¢lenom 20 in postopkih zaradi insol-
ventnosti v skladu s ¢lenom 21;

odobritev ali prenos licence v skladu s ¢lenom 22 in, ¢e je
ustrezno, vrsta licence;

podaljsanje registracije v skladu s ¢lenom 47, datum zacetka ucin-
kovanja in vse omejitve v skladu s ¢lenom 47(4);

navedba v zvezi z iztekom registracije v skladu s ¢lenom 47;

izjava imetnika o umiku ali odpovedi v skladu s c¢lenom 43
oziroma 50;

datum predlozitve in podrobnosti ugovora v skladu s ¢lenom 41,
zahteve v skladu s ¢lenom 56, ali nasprotne tozbe za razveljavitev
ali ugotovitev ni¢nosti v skladu s ¢lenom 100(4) ali pritozbe v
skladu s ¢lenom 60;

datum in vsebina odlocbe o ugovoru, zahtevi ali nasprotni tozbi v
skladu s ¢lenom 57(6) oziroma tretjim stavkom ¢lena 100(6) ali o
pritozbi v skladu s ¢lenom 64;

zabelezenje prejema zahteve za konverzijo v skladu s c¢lenom
1132);

izbris zastopnika, registriranega v skladu s tocko (e) odstavka 2
tega Clena;
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(r) 1izbris prednosti starejSe nacionalne znamke;

(s) sprememba ali izbris vpisov v registru iz tock (h), (i) in (j) tega
odstavka;

(t) zamenjava blagovne znamke EU z mednarodno registracijo v
skladu s ¢lenom 157;

(u) datum in Stevilka mednarodne registracije, ki temelji na prijavi za
blagovno znamko EU, ki je bila registrirana kot blagovna znamka
EU, v skladu s ¢lenom 148(1);

(v) datum in Stevilka mednarodne registracije, ki temelji na blagovni
znamki EU, v skladu s ¢lenom 148(2);

(w) delitev prijave v skladu s ¢lenom 44 in delitev registracije v skladu
s Clenom 49, skupaj z elementi za registracijo, ki je nastala iz
delitve, iz odstavka 2 tega Clena ter seznamom blaga in storitev
iz osnovne registracije, kot je bila spremenjena;

(x) razveljavitev odlocbe ali vpisa v registru v skladu s ¢lenom 80, ce
se razveljavitev nanaSa na odloc¢bo ali vpis, ki sta ze bila obja-
vljena;

4.  Izvrs$ni direktor lahko odloc¢i, da se pod pogoji iz Clena 123(4)
poleg elementov iz odstavkov 2 in 3 tega clena v register vpisejo tudi
drugi elementi.

5. Register je lahko v elektronski obliki. Urad zbira, organizira, obja-
vlja in hrani elemente iz odstavkov 2 in 3, tudi morebitne osebne
podatke, za namene iz odstavka 9. Urad skrbi, da je register zlahka
dostopen javnosti.

6. Imetnik blagovne znamke EU je uradno obvescen o vsaki spre-
membi v registru.

7. Urad na zahtevo in proti placilu pristojbine priskrbi overjene ali
neoverjene izvleCke iz registra.

8. Obdelava podatkov v zvezi z vpisi iz odstavkov 2 in 3, tudi
morebitnih osebnih podatkov, je namenjena:

(a) upravljanju prijav oziroma zahtev in/ali registracij iz te uredbe in
aktov, sprejetih v skladu z njo;

(b) vodenju javnega registra, ki je javnim organom in gospodarskim
subjektom na voljo za preverjanje in poizvedbe ter jim omogoca
uveljavljanje pravic, ki jih imajo po tej uredbi, in seznanjanje z
morebitnimi Ze obstojefimi pravicami tretjih oseb ter

(c¢) pripravi porocil in statisticnih podatkov, ki Uradu omogocajo, da
optimizira svoje dejavnosti in izboljsa delovanje sistema.

9. Steje se, da so vsi podatki, tudi osebni, v zvezi z vpisi iz
odstavkov 2 in 3 v javnem interesu in so lahko dostopni tretjim osebam.
Zaradi pravne varnosti se vpisi v registru hranijo trajno.
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Clen 87a
Zbirka podatkov

1. Poleg obveznosti, da vodi register v smislu ¢lena 87, Urad zbira in
hrani v elektronski zbirki podatkov vse podrobnosti, ki jih posredujejo
prijavitelji ali druge stranke v postopku v skladu s to uredbo ali akti,
sprejetimi v skladu z njo.

2. 'V elektronski zbirki podatkov so lahko poleg osebnih podatkov,
vkljuenih v register na podlagi ¢lena 87, tudi drugi osebni podatki,
kolikor so zahtevani v skladu s to uredbo ali akti, sprejetimi v skladu z
njo. Zbiranje, hramba in obdelava taksnih podatkov so namenjeni:

(a) upravljanju prijav oziroma zahtev in/ali registracij iz te uredbe in
aktov, sprejetih v skladu z njo;

(b) dostopu do informacij, potrebnih za lazje in ucinkovitejse izvajanje
zadevnih postopkov;

(¢) komuniciranju s prijavitelji in drugimi strankami v postopku;

(d) pripravi porodil in statisticnih podatkov, ki Uradu omogocajo, da
optimizira svoje dejavnosti in izboljsa delovanje sistema.

3. IzvrSni direktor doloCi pogoje za dostop do elektronske zbirke
podatkov in nacin, na katerega je njeno vsebino, razen osebnih poda-
tkov iz odstavka 2 tega Clena, vendar vkljucno s tistimi iz ¢lena 87,
mogoce dati na voljo v strojno Citljivi obliki, vkljuéno z dajatvijo za tak
dostop.

4. Dostop do osebnih podatkov iz odstavka 2 je omejen in ti podatki
niso na voljo javnosti, razen ¢e zadevna oseba s tem izrecno soglasa.

5. Vsi podatki se hranijo trajno. Zadevna oseba pa lahko zahteva
izbris osebnih podatkov iz zbirke podatkov 18 mesecev po preteku
blagovne znamke ali zakljucku ustreznega postopka inter partes.
Zadevna stranka ima pravico kadar koli doseCi popravek netocnih ali
napacnih podatkov.

Clen 87b
Spletni dostop do odlocb

1.  Odlocbe Urada se zaradi preglednosti in predvidljivosti objavijo na
spletu in so na vpogled splosni javnosti, da se lahko z njimi seznani.
Vse stranke v postopku, v katerem je bila odlocba sprejeta, lahko
zahtevajo izbris osebnih podatkov, vsebovanih v odlocbi.
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2. Urad lahko zagotovi spletni dostop do sodb nacionalnih sodis¢ in
sodis¢ Unije, povezanih z njegovimi nalogami, da bi zagotovil vecjo
ozaveScenost javnosti o zadevah intelektualne lastnine in spodbujal
priblizevanje praks. Glede osebnih podatkov Urad spostuje pogoje
prve objave.

Clen 88
Pregled spisov

1. Spisi, povezani s prijavami »M1 blagovne znamke EU <, ki Se
niso bile objavljene, niso na voljo javnosti brez soglasja prijavitelja.

2. Vsaka oseba, ki lahko dokaze, da je prijavitelj za M1 blagovno
znamko EU <« izjavil, da bo po registraciji blagovne znamke uvelja-
vljal pravice proti njemu, lahko pregleda spise pred objavo te prijave in
brez soglasja prijavitelja.

3. Po objavi prijave »MI1 blagovne znamke EU < se lahko spisi
v zvezi s to prijavo in nato blagovna znamka, ki iz nje izhaja, na
zahtevo pregledajo.

4. Ce se spisi pregledujejo v skladu z odstavkom 2 ali 3 tega ¢lena,
se lahko iz pregleda izvzamejo dokumenti, ki se nanasajo na izloCitev
ali ugovor v skladu s ¢lenom 137, osnutki odlocitev in mnenj ter vsi
drugi interni dokumenti, ki so bili uporabljeni pri pripravi odlocitev in
mnenj, pa tudi deli spisa, v zvezi s katerimi je zadevna stranka pred
vlozitvijo zahteve za pregled spisa izkazala poseben interes za ohranitev
njihove zaupnosti, razen ¢e pregled taksnih delov spisa upravicujejo
prevladujoci legitimni interesi stranke, ki zahteva pregled.

5. Pri pregledu spisov v zvezi s prijavami blagovne znamke EU in
registriranimi blagovnimi znamkami EU se pregledajo bodisi izvirni
dokument ali njegove kopije bodisi tehni¢na sredstva za shranjevanje,
Ce se spisi shranjujejo na ta nacin. Nalin pregleda doloCi izvrs$ni
direktor.

6. Ce se spisi pregledujejo v skladu z odstavkom 7, se zahteva za
pregled spisov Steje za vloZzeno Sele po placilu zahtevane pristojbine.
Pristojbina se ne placa, ¢e se inSpekcijski pregled tehni¢nih sredstev
shranjevanja opravi po spletu.

7.  Pregled spisov se opravi v prostorih Urada. Na zahtevo se pregled
spisov opravi z izdajo kopij dokumentov iz spisa. Pogoj za izdajo takih
kopij je placilo pristojbine. Urad na zahtevo in po placilu pristojbine
izda tudi overjene ali neoverjene kopije prijave blagovne znamke EU.

8. Spisi, ki jih hrani Urad, v zvezi z mednarodnimi registracijami, v
katerih je imenovana Unija, se lahko na zahtevo pregledajo, in sicer od
datuma objave iz ¢lena 152(1) ter v skladu s pogoji iz odstavkov 1, 3 in
4 tega Clena.
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9.  Ob upostevanju omejitev iz odstavka 4 lahko Urad na zahtevo in
ob pladilu pristojbine posreduje informacije iz katerega koli spisa o
blagovni znamki EU, za katero je vloZena prijava, ali registrirani
blagovni znamki EU. Urad pa lahko zahteva, da se izkoristi moznost
pregleda samega spisa, ¢e presodi, da je to ustrezno glede na koli¢ino
informacij, ki jih je treba zagotoviti.

Clen 88a

Hramba spisov

1.  Urad hrani spise o vseh postopkih v zvezi s prijavo blagovne
znamke EU ali registracijo blagovne znamke EU. Izvr$ni direktor doloci
obliko, v kateri se ti spisi hranijo.

2. Ce se spisi hranijo v elektronski obliki, se ti elektronski spisi ali
njihove varnostne kopije hranijo trajno. Izvirni dokumenti, ki jih vlozijo
stranke v postopku in so podlaga takSnim elektronskim spisom, se
uni¢ijo po preteku dolocenega obdobja po njihovem prejemu, ki ga
dolo¢i izvrsni direktor.

3. Ce in kolikor se spisi ali deli spisov hranijo v kakr$ni koli drugi
obliki kot elektronski, se dokumenti ali dokazila, ki so del takih spisov,
hranijo vsaj pet let po koncu leta, v katerem se prijava zavrne ali
umakne oziroma S$teje za umaknjeno, v skladu s ¢lenom 47 v celoti
potece registracija blagovne znamke EU, se v skladu s ¢lenom 50 regi-
strira popolna odpoved blagovni znamki EU ali se blagovna znamka EU
v skladu s ¢lenom 57(6) ali 100(6) v celoti izbrise iz registra.

Clen 89

Periodi¢ne publikacije

4.  Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolocajo:

(a) datum, ki velja kot datum objave v Biltenu o blagovnih znamkah
Evropske unije;

(b) nacin objave vpisov, povezanih z registracijo blagovne znamke, ki
ne vsebuje sprememb glede na objavo prijave;

(c) oblike, v katerih so lahko izdaje Uradnega lista Urada dostopne
javnosti.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz Clena
163(2).

Clen 90

Upravno sodelovanje

>M1 1. € Razen ¢e ni s to uredbo ali nacionalno zakonodajo
doloceno drugace, si Urad in sodiS¢a ali organi drzav ¢lanic na zahtevo
vzajemno pomagajo s posredovanjem informacij ali dajanjem spisov na
vpogled. Ce Urad predlozi spise v pregled sodii¢em, drzavnim tozil-
stvom ali glavnim uradom za industrijsko lastnino, potem za pregled ne
veljajo omejitve iz Clena 88.
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2. Urad ne zaracunava pristojbin za sporocanje informacij ali dajanje
spisov na vpogled.

3. Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolocajo podrobno ureditev
glede tega, kako si Urad in organi drzav ¢lanic medsebojno izmenjujejo
informacije in kako dajejo spise na vpogled, pri ¢emer se upostevajo
omejitve, ki veljajo za vpogled v spise v zvezi s prijavami ali regi-
stracijami blagovne znamke EU v skladu s ¢lenom 88, ko se dajo na
vpogled tretjim strankam. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 163(2).

Clen 91

Izmenjava publikacij

1.  Urad in glavni uradi za industrijsko lastnino drug drugemu na
zahtevo in za lastno uporabo brezplacno posiljajo enega ali ve¢ izvodov
svojih publikacij.

2. Urad lahko sklepa sporazume o izmenjavi ali ponudbi publikacij.

ODDELEK 4

Zastopanje

Clen 92

Splosna nacela zastopanja

1.  Ob upostevanju dolocb iz odstavka 2 zastopanje pred Uradom ni
obvezno.

2. Brez poseganja v drugi stavek odstavka 3 tega ¢lena so fizicne ali
pravne osebe, ki v Evropskem gospodarskem prostoru nimajo stalnega
prebivalisca ali glavne poslovne enote ali resnicnega in dejavnega indu-
strijskega ali trgovskega podjetja, pred Uradom zastopane v skladu s
¢lenom 93(1) v vseh postopkih iz te uredbe, razen pri vlozitvi prijave
blagovne znamke EU.

3. Fizicne ali pravne osebe, ki imajo stalno prebivalisce ali resni in
dejanski sedez ali podruznico podjetja v Evropskem gospodarskem
prostoru, lahko pred Uradom zastopa zaposleni. Zaposleni pri pravni
osebi iz tega odstavka lahko zastopa tudi druge pravne osebe, ki so
ekonomsko povezane s prvo pravno osebo, tudi ¢e te druge pravne
osebe nimajo stalnega prebivalis¢a ali resnega in dejanskega sedeza
ali podruznice podjetja v Evropskem gospodarskem prostoru. Zaposleni,
ki zastopa osebo v smislu tega odstavka, mora na zahtevo Urada ali,
kadar je primerno, stranke v postopku pri Uradu vloziti podpisano
pooblastilo za vlozitev v spis.

4. Ce skupaj delujejo ved kot en prijavitelj ali ve¢ kot ena tretja
stranka, se imenuje skupni zastopnik.
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Clen 93

Poklicni zastopniki

1. Fizicne ali pravne osebe lahko pred Uradom zastopajo le:

(a) odvetnik, ki je v drzavi ¢lanici Evropskega gospodarskega prostora
pooblaséen za zastopanje in ima sedez v Evropskem gospodarskem
prostoru, ¢e je v zadevni drZavi Clanici pooblascen, da deluje kot
zastopnik pri zadevah v zvezi z blagovnimi znamkami;

(b) poklicni zastopniki s seznama, ki ga v ta namen vodi Urad.

Zastopniki, ki nastopajo pred Uradom, na zahtevo Urada ali, kjer je
ustrezno, druge stranke v postopku na Uradu vlozijo podpisano poobla-
stilo, ki se vloZi v spis.

2. Na seznam poklicnih zastopnikov se lahko vkljuéi vsaka fizicna
oseba, ki izpolnjuje naslednje pogoje:

(a) biti mora drzavljan drzave Cclanice Evropskega gospodarskega
prostora;

(b) imeti mora sedez ali zaposlitev v Evropskem gospodarskem
prostoru;

(c) pooblaséena mora biti za zastopanje fizicnih ali pravnih oseb pri
zadevah v zvezi z blagovno znamko pred Uradom Beneluksa za
intelektualno lastnino ali glavnim uradom za industrijsko lastnino
v drzavi &lanici Evropskega gospodarskega prostora. Ce v zadevni
drzavi pridobitev takega pooblastila ni pogojena z zahtevo po
posebnih poklicnih kvalifikacijah, delujejo osebe, ki zaprosijo za
uvrstitev na seznam, pri zadevah v zvezi z blagovnimi znamkami
pred Uradom Beneluksa za intelektualno lastnino ali navedenimi
glavnimi uradi za industrijsko lastnino vsaj pet let. Vendar pa
osebam, ki so jim poklicne kvalifikacije za zastopanje fizicnih ali
pravnih oseb pri zadevah v zvezi z blagovnimi znamkami pred
Uradom Beneluksa za intelektualno lastnino ali navedenimi glav-
nimi uradi za industrijsko lastnino uradno priznane v skladu s
pravili, ki jih dolo¢i zadevna drzava, ni treba izpolnjevati pogoja
o opravljanju poklica.

3.  Vpis se obravnava na zahtevo, ki jo spremlja certifikat glavnega
urada za industrijsko lastnino zadevne drzave ¢lanice z navedbo, da so
pogoji iz odstavka 2 izpolnjeni.

4.  Izvrsni direktor lahko dovoli izjemo od:

(a) zahteve iz drugega stavka odstavka 2(c), ¢e prijavitelj dokaze, da je
zahtevane kvalifikacije pridobil drugace;

(b) zahteve iz odstavka 2(a) v primeru visoko kvalificiranih strokov-
njakov, ¢e so izpolnjene zahteve iz odstavka 2(b) in (c).
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5. Posameznika se lahko ¢rta s seznama poklicnih zastopnikov na
njegovo zahtevo ali ¢e ne more veC zastopati strank. Spremembe
seznama poklicnih zastopnikov se objavijo v Uradnem listu Urada.

Clen 93a
Prenos pooblastil

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v
skladu s ¢lenom 163a, ki dolocajo:

(a) pogoje in postopek imenovanja skupnega zastopnika iz ¢lena 92(4);

(b) pogoje, pod katerimi zaposleni iz ¢lena 92(3) in poklicni zastopniki
iz ¢lena 93(1) pri Uradu vlozijo podpisano pooblastilo za zasto-
panje, ter vsebino tega pooblastila;

(c) okoliscine, v katerih je lahko posameznik ¢rtan s seznama poklicnih
zastopnikov iz ¢lena 93(5).

NASLOV X

PRISTOJNOST 1IN POSTOPEK ZA TOZBE V ZVEZI Z
» M1 BLAGOVNIMI ZNAMKAMI EU <«

ODDELEK 1

Uporaba pravil Unije o pristojnosti ter priznavanju in izvrSevanju sodb
v civilnih in gospodarskih zadevah

Clen 94

Uporaba pravil Unije o pristojnosti ter priznavanju in izvrSevanju
sodb v civilnih in gospodarskih zadevah

1. Razen e ni v tej uredbi drugace dolo¢eno, se » M1 pravila Unije
0 pristojnosti ter priznavanju in izvrSevanju sodb v civilnih in gospodar-
skih zadevah uporabljajo <« za postopke, povezane z » M1 blagovnimi
znamkami EU <, pa tudi za postopke, povezane s hkratnimi in zapo-
rednimi postopki na podlagi » M1 blagovnih znamk EU < in nacio-
nalnih blagovnih znamk.

2.V primeru postopkov glede tozb in zahtev iz ¢lena 96:

(a) ¢leni 2, 4, in 5 s tockami (1), (3), (4) in (5) ter ¢len 31 Uredbe (ES)
St. 44/2001 se ne uporabljajo,

(b) ¢lena 23 in 24 Uredbe (ES) §t. 44/2001 se uporabljata v skladu
z omejitvami v Clenu 97(4) te uredbe;
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(c) dolocbe poglavja I Uredbe (ES) st. 44/2001, ki veljajo za osebe
s stalnim prebivalis§¢em v drzavi ¢lanici, veljajo tudi za osebe, ki
nimajo stalnega prebivali§€a v kateri koli drzavi €lanici, imajo pa
tam podjetje.

3. Sklicevanja v tej uredbi na Uredbo (ES) §t. 44/2001 po potrebi
vkljucujejo Sporazum med Evropsko skupnostjo in Kraljevino Dansko o
pristojnosti ter priznavanju in izvr§evanju sodb v civilnih in gospodar-
skih zadevah z dne 19. oktobra 2005.

ODDELEK 2

Spori v zvezi s krSitvijo in veljavnostjo ™ M1 blagovnih znamk EU <

Clen 95

Sodisca za blagovne znamke EU

1.  Drzave Clanice na svojem ozemlju dolocijo kar najmanjse Stevilo
nacionalnih sodiS¢ prve in druge stopnje, v nadaljnjem besedilu ,,sodi$¢
za M1 blagovno znamko EU «“, ki so pristojna za izvajanje nalog
po tej uredbi.

2. Vsaka drzava ¢lanica Komisiji v treh letih po zacetku veljavnosti
Uredbe (ES) §t. 40/94 posreduje seznam sodiS¢ za »MI1 blagovne
znamke EU <€ z njihovimi nazivi in krajevno pristojnostjo.

3. O vsaki spremembi na seznamu iz odstavka 2 glede Stevila,
nazivov ali krajevnih pristojnosti sodi§¢ zadevna drzava ¢lanica brez
odlasanja obvesti Komisijo.

4. O informacijah iz odstavkov 2 in 3 Komisija obvesti drzave
¢lanice in jih objavi v Uradnem listu Evropske unije.

5.  Dokler drzava clanica ne posreduje seznama, kot je doloceno
v odstavku 2, krajevna pristojnost za kateri koli postopek, ki izhaja iz
tozbe ali prijave iz ¢lena 96 in za katerega so v skladu s ¢lenom 97
pristojna sodisca iste drzave ¢lanice, pripada tistemu sodiscu iste drzave
¢lanice, ki bi imelo krajevno pristojnost ratione loci in ratione materiae
v primeru postopkov v zvezi z nacionalno blagovno znamko, registri-
rano v tej drzavi.

Clen 96

Pristojnost v zvezi s krSitvami in veljavnostjo

Sodis¢a za M1 blagovno znamko EU <€ imajo izklju¢no pristojnost:

(a) pri vseh tozbah glede krSitve in — ¢e so po nacionalni zakonodaji
dovoljene — tozbe, kjer grozi nevarnost krSitve v zvezi z -
» M1 blagovnimi znamkami EU «;
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(b) pri tozbah za ugotovitev nekrSitev, ¢e so po nacionalni zakonodaji
dovoljene;

(c) pri vseh tozbah, ki so bile vlozene kot posledica dejanj iz
» M1 clena 9b(2) <, drugi stavek;

(d) pri nasprotnih tozbah za razveljavitev ali ugotovitev nicnosti
» M1 blagovne znamke EU <« v skladu s ¢lenom 100.

Clen 97

Mednarodna sodna pristojnost

1.  Ob upostevanju dolocb te uredbe, pa tudi vseh dolo¢b Uredbe
(ES) st. 44/2001, ki se uporabljajo na podlagi ¢lena 94, se postopek
v zvezi s tozbami in zahtevki iz ¢lena 96 zacne pred sodis¢em drzave
Clanice, v kateri ima toZenec stalno prebivalise, oziroma, ¢e nima
stalnega prebivalisa v nobeni drZavi Clanici, v drZavi, kjer ima podjetje.

2. Ce toZenec nima niti stalnega prebivaliia niti podjetja v nobeni
drzavi Clanici, se takSen postopek zacne pred sodis¢em v drzavi ¢lanici,
v kateri ima stalno prebivalis¢e toznik, oziroma v primeru, da nima
stalnega prebivalis¢a v nobeni drzavi Clanici, tam, kjer ima podjetje.

3. Ce niti toZenec niti toznik nimata stalnega prebivalis¢a ali podjetja
v drzavi ¢lanici, se takSen postopek zacne pred sodis¢em drzave Clanice,
kjer ima svoj sedez Urad.

4. Ne glede na dolo¢be odstavkov 1, 2 in 3:

(a) c¢len 23 Uredbe (ES) st. 44/2001 se uporabi, ¢e stranke soglasajo, da
ima pristojnost drugo sodiS¢e za »MI1 blagovne znamke EU «;

(b) ¢len 24 Uredbe (ES) st. 44/2001 se uporablja, ¢e tozenec potrdi
navzocnost na drugem sodiS¢u za » M1 blagovno znamko EU <.

5. Postopek v zvezi s tozbami in zahtevki iz ¢lena 96, z izjemo tozb
za ugotovitev nekrSitve » M1 blagovne znamke EU <, se lahko zacne
tudi pred sodis¢em drzave ¢lanice, v kateri je bilo izvrSeno ali je grozila
nevarnost, da bo izvrSeno dejanje krSitve, ali v kateri je bilo izvrSeno
dejanje v smislu ¢lena 9(3), drugi stavek.

Clen 98

Stvarna pristojnost

1. SodiS¢e za M1 blagovne znamke EU <, katerega pristojnost
temelji na ¢lenu 97(1) do (4), je pristojno za:

(a) krsitve, ki so bile izvrSene ali je grozila nevarnost, da bodo izvrsene
na obmocju katere koli drzave c¢lanice;

(b) dejanja v smislu ¢lena 9(3), drugi stavek, ki se izvr$ijo na obmocju
katere koli drzave ¢lanice.
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2. SodiS¢e za »MI1 blagovne znamke EU <, ki je pristojno po
¢lenu 97(5), je pristojno le za dejanja, ki so bila izvrSena ali za katera
grozi nevarnost, da se bodo izvrSila, na obmocju drzave ¢lanice, kjer se
to sodiS¢e nahaja.

Clen 99

Domneva veljavnosti — Obramba iz vsebinskih razlogov

1.  Sodis¢a za WPMI1 blagovne znamke EU <« obravnavajo
» M1 blagovno znamko EU <« kot veljavno, razen Ce toZenec izpod-
bija njeno veljavnost z nasprotno tozbo za razveljavitev ali za ugoto-
vitev nicnosti.

2. Veljavnosti M1 blagovne znamke EU < se ne sme izpodbijati
s tozbo za ugotovitev nekrsitve.

3. Pri tozbah iz tock (a) in (c) €lena 96 je ugovor v zvezi z razve-
ljavitvijo blagovne znamke EU, vloZen drugace kot v obliki nasprotne
tozbe, dopusten, Ce toZenec zatrjuje, da bi bilo mogoce blagovno
znamko EU razveljaviti, ker se znamka v Casu vloZitve toZzbe zaradi
krSitve ni resno in dejansko uporabljala.

Clen 100

Nasprotna tozba

1.  Nasprotna tozba za razveljavitev ali za ugotovitev ni¢nosti lahko
temelji le na razlogih za razveljavitev ali ni¢nost, navedenih v tej
uredbi.

2. SodiS¢e za P»MI1 blagovne znamke EU <« zavrZe nasprotno
tozbo na razveljavitev ali ugotovitev nicnosti, ¢e je odlo¢ba Urada
med istimi strankami in o isti zadevi ter pravni podlagi Ze postala
dokon¢na.

3. Ce se nasprotna tozba sprozi v postopku, kjer imetnik blagovne
znamke Se ni stranka, se ga o tem obvesti in le-ta se lahko pridruzi kot
stranka v postopku skladno s pogoji, ki jih doloca nacionalna zakono-
daja.

4. Sodis¢e za blagovne znamke EU, pri katerem je bila vloZena
nasprotna tozba za razveljavitev ali ugotovitev nicnosti blagovne
znamke EU, ne nadaljuje obravnave nasprotne tozbe, dokler zainteresi-
rana stranka ali sodis¢e Urada ne obvesti o datumu, ko je bila vlozena
nasprotna tozba. Urad navedene informacije vnese v register. Ce je bila
pred vlozitvijo nasprotne tozbe na Uradu Ze vloZena zahteva za razve-
ljavitev ali ugotovitev ni¢nosti blagovne znamke EU, Urad o tem
obvesti sodiSce, ki v skladu s ¢lenom 104(1) postopek prekine, dokler
odlocitev o zahtevi ni dokon¢na ali dokler zahteva ni umaknjena.

5. Uporablja se ¢len 57(2) do (5).
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6. Ce sodis¢e za blagovne znamke EU na podlagi tozbe za razvelja-
vitev ali ugotovitev ni¢nosti blagovne znamke EU izda sodbo, ki je
postala pravnomocna, sodis¢e ali katera koli stranka v nacionalnem
postopku izvod sodbe nemudoma poslje Uradu. Urad ali katera koli
druga zainteresirana stranka lahko zahteva informacije o takSnem posi-
ljanju. Urad vnese sodbo v register in sprejme potrebne ukrepe, da izvrsi
sodbo sodisca.

7. Sodis¢e za P M1 blagovne znamke EU <, ki obravnava
nasprotno tozbo za razveljavitev ali za ugotovitev nic¢nosti, lahko ustavi
postopek na zahtevo imetnika »M1 blagovne znamke EU <« in po
zasliSanju drugih strank, ter lahko zahteva, da tozenec Uradu predlozi
zahtevo za razveljavitev ali ugotovitev ni¢nosti v ¢asovnem roku, ki ga
doloéi. Ce zahteva ni vloZena v roku, se postopek nadaljuje; nasprotna
tozba se Steje za umaknjeno. Uporablja se ¢len 104(3).

Clen 101

Pravo, ki se uporablja

1. SodiS¢a za M1 blagovno znamko EU <« uporabljajo dolocbe te
uredbe.

2. Za vsa vprasanja v zvezi z blagovnimi znamkami, ki niso zajeta v
tej uredbi, ustrezno sodi$ce za blagovne znamke EU uporablja veljavno
nacionalno pravo.

3. Razen ¢e s to uredbo ni drugace doloceno, sodisce za
» M1 blagovne znamke EU <€ uporablja procesna pravila, ki se upora-
bljajo za enako vrsto postopkov v zvezi z nacionalno blagovno znamko
v drzavi ¢lanici, kjer ima sodisce sedez.

Clen 102

Sankcije

1. Ce sodis¢e za » M1 blagovne znamke EU <« ugotovi, da je
tozenec krsil ali da je grozila nevarnost, da bo krsil M1 blagovno
znamko EU <, sodise, ¢e proti temu ni posebnih razlogov, izda
odredbo, ki toZencu prepoveduje nadaljevanje dejanj, s katerimi je
krSil ali bi lahko krSil M1 blagovno znamko EU <. V skladu
z nacionalno zakonodajo sprejme tudi ukrepe, katerih cilj je zagotoviti,
da se ta prepoved uposteva.

2. Sodis¢e za blagovne znamke EU lahko uporabi tudi ukrepe ali
naloge, ki so na voljo v skladu z veljavno zakonodajo in za katere
meni, da so primerni v okolis¢inah zadeve.
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Clen 103

Zacasni in zascitni ukrepi

1. Pri sodiS¢ih drZave €lanice, vkljuéno s sodis¢i za » M1 blagovne
znamke EU <, se lahko vlozi zahteva za zacasne in zaSCitne ukrepe
v zvezi z M1 blagovno znamko EU < ali prijavo ™M1 blagovne
znamke EU <, ki so predvideni v zakonodaji te drzave v zvezi z nacio-
nalno blagovno znamko, tudi ¢e ima po tej uredbi pristojnost glede
vsebine zadeve sodiS¢e za P»MI1 blagovne znamke EU <« v drugi
drzavi ¢lanici.

2. SodiS¢e za M1 blagovne znamke EU <, katerega pristojnost
temelji na ¢lenu 97(1), (2), (3) ali (4), je pristojno za sprejem zacasnih
in zascCitnih ukrepov, ki se ob upostevanju vsakega nujnega postopka za
priznanje in izvrSevanje v skladu z naslovom III Uredbe (ES) §t. 44/2001
uporabljajo na ozemlju vsake drzave Cclanice. Te pristojnosti nima
nobeno drugo sodisce.

Clen 104

Posebna pravila o povezanih postopkih

1. Razen ce obstajajo posebni razlogi za nadaljevanje obravnave,
sodis¢e za P M1 blagovne znamke EU <, ki obravnava tozbe iz
¢lena 96, razen tozbe za ugotovitev nekrSitve, na lastno pobudo po
zasliSanju strank ali na zahtevo ene od strank in po zasliSanju drugih
strank ustavi postopek, ¢e se veljavnost M1 blagovne znamke EU <«
izpodbija pri drugem sodiS¢u za M1 blagovne znamke EU <« zaradi
nasprotne tozbe ali ¢e je bila pri Uradu Ze vloZena prijava za razvelja-
vitev ali ugotovitev ni¢nosti.

2. Razen Ce obstajajo posebni razlogi za nadaljevanje obravnave,
Urad, ko obravnava zahtevo za razveljavitev ali za ugotovitev ni¢nosti,
na lastno pobudo po zasliSanju strank ali na zahtevo ene od strank in po
zasliSanju drugih strank ustavi postopek, ¢e se M1 blagovna znamka
EU <« izpodbija na podlagi nasprotne tozbe pred sodisem za
» M1 blagovne znamke EU <. Ce pa tako zahteva ena od strank
v postopku pred sodis¢em za »MI1 blagovne znamke EU <, lahko
sodis¢e po zasliSanju drugih strank v tem postopku postopek ustavi.
V tem primeru Urad nadaljuje z obravnavo.

3. Ce sodis¢e za » M1 blagovne znamke EU <€ ustavi postopek,
lahko odredi zacasne in zasSCitne ukrepe za Cas ustavitve.

Clen 105

Pristojnost drugostopenjskih sodiS¢ za » M1 blagovne znamke
EU <« - Izredna pravna sredstva

1. Sodbe prvostopenjskih sodis¢ za »M1 blagovne znamke EU <,
izdane v zvezi s postopki, ki izhajajo iz tozb in zahtev iz Clena 96, se
lahko izpodbijajo s pritozbo na drugostopenjska sodisa za
» M1 blagovne znamke EU <.
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2. Pogoje, pod katerimi se lahko vlozi pritozba na drugostopenjsko
sodis¢e za » M1 blagovne znamke EU <, doloca nacionalna zakono-
daja drzave Clanice, v kateri se to sodiSce nahaja.

3.V zvezi s sodbami drugostopenjskih sodiS¢ za »MI1 blagovne
znamke EU <« se uporabljajo nacionalna pravila o izrednih pravnih
sredstvih.

ODDELEK 3

Drugi spori v zvezi z ™M1 blagovnimi znamkami EU <

Clen 106
Dopolnilne dolocbe o pristojnosti nacionalnih sodis¢, ki niso sodisca
za » M1 blagovne znamke EU <«

1.V drzavi ¢lanici, katere sodiS¢a so pristojna po ¢lenu 94(1), imajo
ta sodis¢a pristojnost za tozbe, ki niso navedene v ¢lenu 92, ¢e bi imela
pristojnost ratione loci in ratione materiae v primeru tozb v zvezi
z nacionalno blagovno znamko, registrirano v tej drzavi.

2. Tozbe v zvezi z »MI1 blagovno znamko EU <, razen tistih iz
¢lena 96, za katere ni po ¢lenu 94(1) in odstavku 1 tega ¢lena pristojno
nobeno sodis¢e, se lahko obravnavajo pred sodis¢em drzave clanice,
v kateri ima sedez Urad.

Clen 107
Obveznost nacionalnega sodis¢a
Nacionalno sodiS¢e, ki obravnava tozbo v zvezi z »MI1 blagovno

znamko EU <, razen tozb iz ¢lena 96, obravnava blagovno znamko
kot veljavno.

NASLOV XI

UCINKOVANJE NA ZAKONODAJO DRZAV CLANIC

ODDELEK 1

Pravde na osnovi vec kot ene blagovne znamke

Clen 109

Hkratne in zaporedne pravde na podlagi znamk » M1 Unije <« in
nacionalnih znamk

1. Ce se tozbe zaradi krsitev pravic, ki imajo enako dejansko stanje
in potekajo med istimi strankami, vlozene pred sodis¢i razlicnih drzav
¢lanic, pri ¢emer je eno zaelo postopek na podlagi » M1 blagovne
znamke EU <, drugo pa na podlagi nacionalne blagovne znamke:
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(a) sodisce, ki ni prvo zacelo postopka, po uradni dolznosti zavrne
pristojnost v prid sodiS¢a, kjer so zadevne blagovne znamke
enake ter veljajo za enako blago in storitve. Sodis¢e, od katerega
bi se zahtevala zavrnitev pristojnosti, lahko postopek ustavi, ¢e se
pristojnost drugega sodis¢a izpodbija;

(b) sodisce, ki ni prvo prevzelo zadeve, lahko svoj postopek ustavi, ¢e
so zadevne blagovne znamke enake in veljajo za podobno blago ali
storitve in ¢e so zadevne blagovne znamke podobne in veljajo za
enako ali podobno blago ali storitve.

2. Sodis¢e, ki obravnava tozbo zaradi krSitve pravic na podlagi
» M1 blagovne znamke EU <, toZbo zavrze, ¢e je bila o enakem
dejanskem stanju in med istimi strankami na podlagi enake nacionalne
blagovne znamke, ki velja za enako blago ali storitve, ze izdana
dokonéna sodba na isti pravni podlagi.

3.  SodisCe, ki obravnava tozbo zaradi krSitve pravic na podlagi
nacionalne blagovne znamke, tozbo zavrze, ¢e je bila o enakem dejan-
skem stanju in med istimi strankami na podlagi enake » M1 blagovne
znamke EU <, ki velja za enako blago ali storitve, ze izdana dokon¢na
sodba na isti pravni podlagi.

4. Odstavki 1, 2 in 3 se ne uporabljajo pri zacasnih in zasCitnih
ukrepih.

ODDELEK 2

Uporaba nacionalne  zakonodaje  za  prepoved  uporabe
» M1 blagovnih znamk EU <

Clen 110
Prepoved uporabe »M1 blagovnih znamk EU <«

1. Razen c¢e je doloceno drugace, ta uredba ne vpliva na pravico, ki
obstaja po zakonodaji drzav clanic, do tozb zaradi krSitev prejSnjih
pravic v smislu clena 8 ali ¢lena 53(2) v zvezi z uporabo poznejse
» M1 blagovne znamke EU <. Tozbe zaradi krSitev prejsnjih pravic
v smislu ¢lena 8(2) in (4) pa niso ve¢ mozne, ¢e imetnik prejs$nje
pravice ne more vec v skladu s ¢lenom 54(2) vloziti tozbe za ugotovitev
nicnosti » M1 blagovne znamke EU <.

2. Razen ¢e je doloceno drugace, ta uredba ne vpliva na pravico do
zacetka postopka po civilnem, upravnem ali kazenskem pravu drzave
¢lanice ali po zakonodaji M1 Unije € za prepoved uporabe
» M1 blagovne znamke EU <, Ce se uporaba nacionalne blagovne
znamke lahko prepove po zakonodaji te drzave Clanice ali po zakonodaji
» M1 Unije «.
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Clen 111

Prejsnje pravice, ki veljajo na dolocenih krajih

1. Imetnik prejSnje pravice, ki velja le na dolo¢enem kraju, lahko
nasprotuje uporabi » M1 blagovne znamke EU < na ozemlju, kjer
je njegova pravica varovana, ¢e je to dovoljeno po zakonodaji zadevne
drzave clanice.

2. Odstavek 1 se ne uporablja, ¢e imetnik prejSnje pravice v obdobju
petih zaporednih let ni nasprotoval uporabi M1 blagovne znamke
EU <« na obmodju, kjer je njegova pravica varovana, pri cemer se
takSne uporabe zaveda, razen ¢e do prijave M1 blagovne znamke
EU < ni priSlo v dobri veri.

3. Imetnik ™M1 blagovne znamke EU <« nima pravice nasproto-
vati uporabi pravice iz odstavka 1, Ceprav se te pravice ve¢ ne da
uveljavljati proti M1 blagovni znamki EU <.

ODDELEK 3

Konverzija v prijavo nacionalne blagovne znamke

Clen 112

Zahteva za uporabo nacionalnega postopka

1. Prijavitelj ali imetnik »M1 blagovne znamke EU < lahko
zaprosi za konverzijo svoje prijave M1 blagovne znamke EU <«
ali » M1 blagovne znamke EU <« v prijavo za nacionalno blagovno
znamko:

(a) Ce je prijava »M1 blagovne znamke EU < zavrnjena, umaknjena
ali se Steje za umaknjeno;

(b) ¢e »M1 blagovna znamka EU < prencha veljati.
2. Do konverzije ne pride:

(a) Ce so pravice imetnika » M1 blagovne znamke EU <« bile razve-
ljavljene na osnovi neuporabe, razen ¢e se v drzavi Clanici, kjer je
konverzija zahtevana, ™M1 blagovna znamka EU <€ uporablja na
nacin, ki po zakonodaji te drzave Clanice velja za resnega in dejan-
skega;

(b) zaradi varstva v drzavi clanici, kjer v skladu z odlo¢bo Urada ali
nacionalnega sodisca za prijavo » M1 blagovne znamke EU <« ali
za M1 blagovno znamko EU <« veljajo razlogi za zavrnitev
registracije ali razlogi za razveljavitev ali ni¢nost.

3. Prijava nacionalne blagovne znamke, ki je posledica konverzije
prijave »M1 blagovne znamke EU <, se v tej drzavi Clanici Steje
za vlozeno oziroma ima prednostno pravico iz te prijave ali iz te
blagovne znamke in, kjer je to ustrezno, prednost prejSnje blagovne
znamke iz te drzave, ki se zahteva po clenih 34 in 35.

4. Ce se prijava » M1 blagovne znamke EU <« Steje za umaknjeno,
Urad poslje prijavitelju dopis, ki doloca rok treh mesecev od datuma
navedenega dopisa, v katerem se lahko vlozi prijava za konverzijo.
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5. Ce je prijava » M1 blagovne znamke EU <€ umaknjena ali
» M1 blagovna znamka EU <« preneha veljati zaradi vpisane odpovedi
ali nepodaljSane registracije, se prijava za konverzijo vlozi v treh
mesecih po datumu, na katerega je prijava »MI1 blagovne znamke
EU <« umaknjena ali na katerega M1 blagovna znamka EU <
preneha veljati.

6. Ce se prijava » M1 blagovne znamke EU < zavrne z odlocbo
Urada ali ¢e M1 blagovna znamka EU <« prencha veljati zaradi
odlocbe Urada ali sodis¢a za ™M1 blagovne znamke EU <4, se prijava
za konverzijo vlozi v treh mesecih po datumu, na katerega ta odlocba
postane dokoncna.

7.  Ucinek dolocbe ¢lena 32 prencha, ¢e se prijava ne vlozi pravo-
casno.

Clen 113

Vlozitev, objava in prenos zahteve za konverzijo

1. Prijava za konverzijo se vlozi pri Uradu in navaja drzave Clanice,
v katerih je zahtevana registracija nacionalne blagovne znamke. Prijava
se ne Steje za vloZeno, dokler ni placana konverzijska pristojbina.

2. Ce je bila prijava » M1 blagovne znamke EU <« objavljena, se
zaznamek o vsaki taki prijavi vpiSe v register znamk P M1 Unije <,
prijava za konverzijo pa se objavi.

3. Urad preveri, ali zahtevana konverzija izpolnjuje pogoje, dolocene
v tej uredbi, zlasti v ¢lenu 112(1), (2), (4), (5) in (6) ter odstavku 1 tega
&lena, skupaj s formalnimi pogoji, dolo&enimi v izvedbeni uredbi. Ce so
ti pogoji izpolnjeni, Urad poSlje zahtevo za konverzijo uradom za indu-
strijsko lastnino drzav ¢lanic, ki so v njej doloceni.

6. Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolocajo:

(a) podrobnosti, ki jih mora vsebovati zahteva za konverzijo prijave
blagovne znamke EU ali registrirane blagovne znamke EU v prijavo
nacionalne blagovne znamke v skladu z odstavkom 1;

(b) podrobnosti, ki jih mora vsebovati objava zahteve za konverzijo v
skladu z odstavkom 2.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 163(2).

Clen 114

Formalne zahteve za konverzijo

1.  Vsak glavni urad za industrijsko lastnino, ki mu je bila poslana
zahteva za konverzijo, lahko od Urada pridobi vse dodatne informacije
o zahtevi, ki navedenemu uradu omogocajo sprejeti odlocitev o nacio-
nalni blagovni znamki kot posledici konverzije.
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2. Zaprijavo »MI1 blagovne znamke EU < ali za »MI1 blagovno
znamko EU <, ki je bila posredovana v skladu s ¢lenom 113, ne
veljajo formalne zahteve nacionalne zakonodaje, ki se razlikujejo
oziroma dopolnjujejo zahteve iz te uredbe ali iz izvedbene uredbe.

3. Vsak glavni urad za industrijsko lastnino, kateremu je prijava
posredovana, lahko zahteva, da prijavitelj v najmanj dveh mesecih:

(a) placa nacionalno pristojbino za prijavo;

(b) predlozi prevod prijave in spremnih dokumentov v enega od
uradnih jezikov zadevne drzave;

(¢) navede uradni naslov v zadevni drzavi;

(d) priskrbi predstavitev blagovne znamke v Stevilu izvodov, ki ga
dolo¢i zadevna drzava.

NASLOV XII
URAD

ODDELEK 1

Splosne dolocbe

Clen 115

Pravni status

1. »M1 Urad je agencija Unije. < Ima pravno osebnost.

2. Urad ima v vsaki drzavi ¢lanici najsirSo pravno sposobnost, ki jo
njena zakonodaja priznava pravnim osebam; Se zlasti lahko pridobiva ali
oddaja premi¢no in nepremi¢no premozenje in je sposobna biti stranka
v pravnih postopkih.

3. Urad zastopa njegov » M1 izvrsni direktor <.

Clen 116
Osebje

1. Kadrovski predpisi za uradnike »M1 Unije <« (v nadaljnjem
besedilu ,,Kadrovski predpisi) in Pogoji za zaposlitev drugih usluz-
bencev ™M1 Unije <« ter pravila, ki jih sporazumno sprejmejo insti-
tucije » M1 Unije <« za izvajanje teh predpisov, veljajo za osebje
Urada brez vpliva na uporabo ¢lena 136 za ¢lane pritozbenih odborov.

2. Urad lahko brez poseganja v odstavek 1 uporabi dodeljene nacio-
nalne strokovnjake ali drugo osebje, ki ni zaposleno v Uradu. Upravni
odbor sprejme odlocitev, s katero dolo¢i pravila o dodelitvi nacionalnih
strokovnjakov v Urad.
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Clen 117

Privilegiji in imunitete

» M1 Za Urad in njegovo osebje < se uporablja Protokol o privilegijih
in imunitetah »M1 Unije <.

Clen 118

Odgovornost

1.  Pogodbeno odgovornost Urada ureja pravo, ki velja za zadevno
pogodbo.

2. Sodis¢e M1 Unije < je pristojno za odlocanje na podlagi arbi-
trazne klavzule, ki jo vsebujejo pogodbe, ki jih sklene Urad.

3.V primeru nepogodbene odgovornosti Urad v skladu s sploSnimi
naceli, ki so skupna zakonodajam drzav ¢lanic, povrne vsako $kodo, ki
jo povzrocijo njegovi oddelki ali uradniki pri opravljanju dolznosti.

4. Sodis¢e »M1 Unije <« je pristojno za reSevanje sporov v zvezi
s povrnitvijo Skode iz odstavka 3.

5. Osebno odgovornost uradnikov do Urada urejajo dolocbe, zapi-
sane v Kadrovskih predpisih ali Pogojih za zaposlitev, ki zanje veljajo.

Clen 119
Jeziki

1. Prijava »M1 blagovne znamke EU <« se vlozi v enem od
uradnih jezikov » M1 Unije <.

2. Jeziki Urada so angles¢ina, francoscCina, italijans¢ina, nemsc¢ina in
$pansc€ina.

3. Prijavitelj mora navesti drugi jezik, ki je jezik Urada in katerega
rabo sprejema kot mozni jezik postopka pri postopkih za ugovor, razve-
ljavitev ali ni¢nost.

Ce je bila prijava vlozena v jeziku, ki ni eden jezikov Urada, Urad
poskrbi za prevod prijave v jezik, ki ga navede prijavitelj, v skladu
s ¢lenom 26(1).

4. Ce je prijavitelj ™M1 blagovne znamke EU <« edina stranka
v postopku pred Uradom, je jezik postopka tisti, ki se uporablja pri
vlozitvi prijave M1 blagovne znamke EU <. Ce je bila prijava
vlozena v jeziku, ki ni jezik Urada, lahko Urad poslje pisna obvestila
prijavitelju v drugem jeziku, ki ga prijavitelj navede v svoji prijavi.

5. Ugovor in tozba za razveljavitev ali ni¢nost se vlozita v enem
jezikov Urada.

6. Ce je v skladu z odstavkom 5 izbrani jezik za ugovor ali tozbo za
razveljavitev ali ugotovitev nicnosti jezik prijave blagovne znamke ali
drugi jezik, dolocen ob vlozitvi prijave, ta jezik postane jezik postopka.
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Ce v skladu z odstavkom 5 izbrani jezik za ugovor ali tozbo na razve-
ljavitev ali ugotovitev ni¢nosti, ni niti jezik prijave blagovne znamke
niti drugi jezik, naveden ob vlozitvi prijave, se od stranke, ki ugovarja,
ali stranke, ki zahteva razveljavitev ali ugotovitev ni¢nosti, zahteva, da
na lastne stroske priskrbi prevod svoje prijave bodisi v jezik prijave
blagovne znamke, pod pogojem, da gre za jezik Urada, bodisi v drugi
jezik, naveden ob vlozitvi; prevod se predlozi v roku, doloenem
v izvedbeni uredbi. Jezik, v katerega je bila prijava prevedena, nato
postane jezik postopka.

7. Stranke v postopkih ugovarjanja, razveljavitve, ugotavljanja
ni¢nosti ali pritozbe se lahko sporazumejo o tem, da jezik postopka
postane drug uradni jezik M1 Unije <.

10.  Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolocajo:

(a) obseg, v katerem se lahko dokazila v pisnih postopkih pred Uradom
predloZijo v katerem koli jeziku Unije, in potrebo po zagotovitvi
prevoda;

(b) zahtevane standarde za prevode, ki se jih predlozi Uradu.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena
163(2).

Clen 120

Objava in vpis v register

1. Prijava PMI1 blagovne znamke EU <, kot je opisana
v ¢lenu 26(1), in vse druge informacije, katerih objavo predpisujeta ta
uredba ali izvedbena uredba, so objavljene v vseh uradnih jezikih
» M1 Unije «.

2. Vsi vpisi v register M1 blagovnih znamk EU < se opravijo
v vseh uradnih jezikih »M1 Unije <.

3. Ce se pojavi dvom, je avtentitno besedilo v jeziku Urada,
v katerem je bila vloZena prijava »M1 blagovne znamke EU <. Ce
je bila prijava vlozena v uradnem jeziku M1 Unije <, ki ni jezik
Urada, je avtentien tekst v drugem jeziku, ki ga navede prijavitelj.

Clen 121

Prevajalske storitve, potrebne za delovanje Urada, izvaja Prevajalski
center organov Evropske unije.
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Clen 123
Preglednost

1. Za dokumente, ki jih hrani Urad, se uporablja Uredba (ES)
§t. 1049/2001 Evropskega parlamenta in Sveta (1).

2. Upravni odbor sprejme podrobna pravila za uporabo Uredbe (ES)
§t. 1049/2001.

3. Odlocitve, ki jih Urad sprejme na podlagi ¢lena 8 Uredbe (ES)
§t. 1049/2001, so lahko predmet pritozbe pri Evropskem varuhu ¢love-
kovih pravic ali toZzbe na Sodis¢u Evropske unije, pod pogoji, doloce-
nimi v ¢lenu 228 oziroma 263 Pogodbe o delovanju Evropske unije.

4. Urad obdeluje osebne podatke v skladu z Uredbo (ES) st. 45/2001
Evropskega parlamenta in Sveta (?).

Clen 123a

Varnostni predpisi za varovanje tajnih podatkov in obcutljivih
podatkov, ki niso tajni

Urad uporablja varnostna nacela, opredeljena v varnostnih predpisih
Komisije za varovanje tajnih podatkov Evropske unije (EUCI) in obcut-
ljivih podatkov, ki niso tajni, kot je doloceno v sklepih Komisije (EU,
Euratom) 2015/443 (*) in 2015/444 (*). Varnostni predpisi med drugim
zajemajo doloCbe o izmenjavi, obdelavi in hrambi tak$nih podatkov.

ODDELEK la

Naloge Urada in sodelovanje za spodbujanje pribliZevanja

Clen 123b
Naloge Urada

1.  Urad ima naslednje naloge:

(a) upravljanje in spodbujanje sistema blagovnih znamk EU iz te
uredbe;

(b) upravljanje in spodbujanje sistema modelov Evropske unije iz
Uredbe Sveta (ES) §t. 6/2002 (5);

(") Uredba (ES) 8t. 1049/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 30. maja
2001 o dostopu javnosti do dokumentov Evropskega parlamenta, Sveta in
Komisije (UL L 145, 31.5.2001, str. 43).

(®) Uredba (ES) st. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra
2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah in
organih Skupnosti in o prostem pretoku takih podatkov (UL L 8, 12.1.2001,
str. 1).

(®) Sklep Komisije (EU, Euratom) 2015/443 z dne 13. marca 2015 o varnosti v
Komisiji (UL L 72, 17.3.2015, str. 41).

(*) Sklep Komisije (EU, Euratom) 2015/444 z dne 13. marca 2015 o varnostnih
predpisih za varovanje tajnih podatkov EU (UL L 72, 17.3.2015, str. 53).

(®) Uredba Sveta (ES) §t. 6/2002 z dne 12. decembra 2001 o modelih Skupnosti
(UL L 3, 5.1.2002, str. 1).
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(c) spodbujanje priblizevanja praks in orodij na podrocju blagovnih
znamk in modelov, in sicer v sodelovanju z glavnimi uradi za indu-
strijsko lastnino v drzavah clanicah, vklju¢no z Uradom Beneluksa
za intelektualno lastnino;

(d) naloge iz Uredbe (EU) st. 386/2012 Evropskega parlamenta in
Sveta (1);

(e) naloge, ki jih ima na podlagi Direktive 2012/28/EU Evropskega
parlamenta in Sveta ().

2. Urad pri opravljanju nalog iz odstavka 1 sodeluje z institucijami,
organi, telesi, glavnimi uradi za industrijsko lastnino ter mednarodnimi
in nevladnimi organizacijami.

3. Urad lahko nudi prostovoljne storitve mediacije, s katerimi
strankam pomaga dose¢i poravnavo.

Clen 123¢

Sodelovanje za spodbujanje pribliZzevanja praks in orodij

1. Urad, glavni uradi drzav ¢lanic za industrijsko lastnino in Urad
Beneluksa za intelektualno lastnino med seboj sodelujejo ter s tem
spodbujajo priblizevanje praks in orodij na podroc¢ju blagovnih znamk
in modelov.

Brez poseganja v odstavek 3 to sodelovanje zajema zlasti naslednja
podrocja dejavnosti:

(a) razvoj skupnih standardov na podroc¢ju preizkusa;

(b) oblikovanje skupnih ali povezanih zbirk podatkov in portalov za
namene posvetovanja, poizvedb in klasifikacije v celotni Uniji;

(c) stalno zagotavljanje in izmenjavo podatkov in informacij, vklju¢no
za namene dopolnjevanja zbirk podatkov in portalov iz tocke (b);

(d) vzpostavitev skupnih standardov in praks z namenom zagotavljanja
interoperabilnosti postopkov in sistemov v Uniji ter krepitve njihove
usklajenosti, uc¢inkovitosti in uspesnosti;

(e) izmenjavo informacij o pravicah industrijske lastnine in postopkih,
vkljuéno z medsebojno podporo sluzbam za pomoc¢ uporabnikom in
informacijskim centrom;

(f) izmenjavo strokovnega znanja in pomoc¢ v zvezi s podrocji iz tock

(a) do (e).

(") Uredba (EU) &t. 386/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. aprila

2012 o pooblastitvi Urada za usklajevanje na notranjem trgu (blagovne
znamke in modeli) za naloge v zvezi z uveljavljanjem pravic intelektualne
lastnine, vkljuéno z organiziranjem sre¢anj predstavnikov javnega in zaseb-
nega sektorja v okviru Evropskega opazovalnega urada za krSitve pravic
intelektualne lastnine (UL L 129, 16.5.2012, str. 1).

(» Direktiva 2012/28/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra
2012 o nekaterih dovoljenih uporabah osirotelih del (UL L 299, 27.10.2012,
str. 5).



02009R0207 — SL — 23.03.2016 — 002.006 — 68

2. Na podlagi predloga izvrsnega direktorja upravni odbor v zvezi s
podrocji iz odstavkov 1 in 6 opredeli in usklajuje projekte, ki so v
interesu Unije in drzav c¢lanic, k sodelovanju pri teh projektih pa povabi
glavne urade drzav Clanic za industrijsko lastnino in Urad Beneluksa za
intelektualno lastnino.

Opredelitev projekta vkljucuje specificne obveznosti in odgovornosti
posameznih sodelujocih glavnih uradov za industrijsko lastnino drzav
¢lanic, Urada Beneluksa za intelektualno lastnino in Urada. Urad se
posvetuje s predstavniki uporabnikov zlasti v fazi opredelitve projektov
in ocene njihovih rezultatov.

3. Glavni uradi drzav ¢lanic za intelektualno lastnino in Urad Bene-
luksa za intelektualno lastnino lahko odpovejo, omejijo ali zaCasno
prekinejo sodelovanje pri projektih iz prvega pododstavka odstavka 2.

Glavni uradi drzav ¢lanic za intelektualno lastnino in Urad Beneluksa za
intelektualno lastnino pri uporabi moznosti iz prvega pododstavka
Uradu zagotovijo pisno izjavo, v kateri obrazlozijo svojo odlocitev.

4. Ko se zavezejo, da bodo sodelovali pri dolocenih projektih, glavni
uradi drzav Clanic za intelektualno lastnino in Urad Beneluksa za inte-
lektualno lastnino brez poseganja v odstavek 3 ucinkovito sodelujejo v
projektih iz odstavka 2, da bi zagotovili njihov razvoj, delovanje, inte-
roperabilnost in posodabljanje.

5. Urad zagotovi finan¢no podporo za projekte iz odstavka 2, kolikor
je to za namene odstavka 4 potrebno za zagotovitev ucinkovitega sode-
lovanja glavnih uradov drzav ¢lanic za intelektualno lastnino in Urada
Beneluksa za intelektualno lastnino pri teh projektih. Finan¢na podpora
je lahko v obliki nepovratnih sredstev in stvarnih prispevkov. Skupni
znesek financiranja ne presega 15 % letnih prihodkov Urada. Upravi-
¢enci do nepovratnih sredstev so glavni uradi drzav Clanic za intelek-
tualno lastnino in Urad Beneluksa za intelektualno lastnino. Nepovratna
sredstva se lahko odobrijo brez razpisov za zbiranje predlogov v skladu
s finanénimi pravili, ki veljajo za Urad, in naceli postopkov za podelitev
teh sredstev iz Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012 Evropskega parla-
menta in Sveta (') ter Delegirane uredbe Komisije (EU)
§t. 1268/2012 (?).

6. Urad in zadevni pristojni organi drzav ¢lanic med seboj prosto-
voljno sodelujejo, da bi spodbujali ozavescenost o sistemu blagovnih
znamk in boju proti ponarejanju. Tak$no sodelovanje vkljucuje zlasti
projekte, ki so namenjeni izvajanju uveljavljenih standardov in praks ter
organiziranju dejavnosti na podro¢ju izobraZevanja in usposabljanja.
Finantna podpora zanje je del skupnega zneska sredstev iz odstavka
5. Odstavki 2 do 5 se uporabljajo smiselno.

(") Uredba (EU, Euratom) §t. 966/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
25. oktobra 2012 o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za splosni proracun
Unije, in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES, Euratom) §t. 1605/2002 (UL L 298,
26.10.2012, str. 1).

(® Delegirana uredba Komisije (EU) §t. 1268/2012 z dne 29. oktobra 2012 o
pravilih uporabe Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012 Evropskega parlamenta
in Sveta o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za splo$ni prorac¢un Unije (UL
L 362, 31.12.2012, str. 1).
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ODDELEK 2

Upravni odbor

Clen 124

Naloge upravnega odbora

1. Brez poseganja v naloge, ki so v oddelku 5 dodeljene proracun-
skemu odboru, ima upravni odbor naslednje naloge:

(a) na podlagi osnutka, ki ga v skladu s ¢lenom 128(4)(c) predlozi
izvr$ni direktor, in ob upoStevanju mnenja Komisije sprejme letni
program dela Urada za prihodnje leto ter sprejeti letni program dela
posreduje Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji;

(b) po izmenjavi staliS¢ med izvr$nim direktorjem in ustreznim
odborom Evropskega parlamenta na podlagi osnutka, ki ga v
skladu s ¢lenom 128(4)(e) predlozi izvrsni direktor, in ob uposte-
vanju mnenja Komisije sprejme vecletni strateski program Urada,
vkljuéno s strategijo Urada o mednarodnem sodelovanju, ter spre-
jeti vecletni strateski program posreduje Evropskemu parlamentu,
Svetu in Komisiji;

(¢) na podlagi osnutka, ki ga v skladu s ¢lenom 128(4)(g) predlozi
izvr$ni direktor, sprejme letno porocilo ter sprejeto letno porocilo
posreduje Evropskemu parlamentu, Svetu, Komisiji in Ra¢unskemu
sodiscu;

(d) na podlagi osnutka, ki ga v skladu s ¢lenom 128(4)(h) predlozi
izvr$ni direktor, sprejme vecletni nacrt kadrovske politike;

(e) izvaja pooblastila iz ¢lena 123¢c(2);

(f) izvaja pooblastila iz ¢lena 139(5);

(g) sprejme pravila o preprecevanju in obvladovanju nasprotij interesov
v Uradu;

(1) sprejme ustrezna izvedbena pravila za izvajanje Kadrovskih pred-
pisov in Pogojev za zaposlitev drugih usluzbencev v skladu s
Clenom 110 Kadrovskih predpisov;

(j) pripravi seznam kandidatov iz ¢lena 129(2);

(k) zagotavlja ustrezno nadaljnje ukrepanje na podlagi ugotovitev in
priporocil, ki izhajajo iz notranjih ali zunanjih revizijskih porocil
in ocen iz Clena 165a ter preiskav Evropskega urada za boj proti
goljufijam (OLAF);

(1) z njim se je treba posvetovati pred sprejetjem smernic glede preiz-
kusa Urada in v drugih primerih iz te uredbe;

(m

~

izvrSnemu direktorju in Komisiji predloZzi mnenja in zahteve za
informacije, ¢e meni, da je to potrebno.
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2. Upravni odbor v skladu s ¢lenom 110 Kadrovskih predpisov in
¢lenom 142 Pogojev za zaposlitev drugih usluzbencev sprejme odloCitev
na podlagi Clena 2(1) Kadrovskih predpisov in ¢lena 6 Pogojev za
zaposlitev drugih usluzbencev ter prenese ustrezna pooblastila organa
za imenovanja na izvrSnega direktorja in dolo¢i pogoje, na podlagi
katerih se lahko ta prenos pooblastil organa za imenovanja preklice.

Izvrs$ni direktor ima dovoljenje za nadaljnji prenos teh pooblastil.

Upravni odbor lahko zaradi izjemnih okoli§¢in s sklepom zacasno
prekine prenos pooblastil organa za imenovanja na izvrSnega direktorja
in njegov nadaljnji prenos pooblastil ter jih izvaja sam ali pa jih prenese
na enega od svojih ¢lanov ali usluZbenca, ki ni izvr$ni direktor.

Clen 125

Sestava upravnega odbora

1. Upravni odbor sestavljajo po en predstavnik vsake drzave Clanice,
dva predstavnika Komisije in en predstavnik Evropskega parlamenta ter
njihovi namestniki.

2. Clanom upravnega odbora lahko pomagajo svetovalci ali strokov-
njaki, ¢e je tako doloceno v poslovniku.

Clen 126

Predsednik upravnega odbora

1. Upravni odbor izmed svojih ¢lanov izvoli predsednika in njego-
vega namestnika. Namestnik po uradni dolZnosti zamenja predsednika,
¢e slednji ne more opravljati svojih dolznosti.

2. Mandat predsednika in njegovega namestnika traja Stiri leta.
Mandat se lahko enkrat podaljSa. Ce pa jima med mandatom prencha
¢lanstvo v upravnem odboru, jima z istim dnem preneha tudi mandat.

Clen 127
Seje

1.  Seje upravnega odbora sklicuje predsednik.

2. Izvr$ni direktor se udeleZuje razprav, razen ¢e upravni odbor
odlo¢i drugace.

3. Upravni odbor se redno sestane vsaj enkrat letno. Poleg tega se
sestaja na pobudo svojega predsednika ali na zahtevo Komisije ali
tretjine drzav ¢lanic.

4. Upravni odbor sprejme poslovnik.
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5. Upravni odbor odloca z absolutno vecino svojih ¢lanov. Vendar pa
je za odlocitve, za katere je upravni odbor pooblascen v skladu s ¢lenom
124(1)(a) in (b), clenom 126(1) ter clenom 129(2) in (4), potrebna
dvotretjinska vecina njegovih ¢lanov. V obeh primerih ima vsak ¢lan
en glas.

6.  Upravni odbor lahko na sestanke povabi opazovalce.

7. Sekretariat upravnega odbora zagotovi Urad.

ODDELEK 3

Izvr$ni direktor

Clen 128

Naloge izvr$nega direktorja

1. Urad vodi izvr$ni direktor. Za svoje ravnanje je odgovoren uprav-
nemu odboru.

2. Brez poseganja v pristojnosti Komisije, upravnega odbora in
proracunskega odbora je izvr$ni direktor pri opravljanju svojih nalog
neodvisen in ne sme zahtevati ali sprejemati navodil od nobene vlade
ali drugega organa.

3. IzvrSni direktor je pravni zastopnik Urada.

4. Izvr$ni direktor ima zlasti naslednje naloge, izvajanje katerih lahko
prenese:

(a) sprejemanje vseh potrebnih ukrepov, vkljuéno s sprejemanjem
notranjih upravnih navodil in objavljanjem obvestil, za zagotovitev
delovanja Urada;

(b) izvajanje odloéitev, ki jih sprejme upravni odbor;

(c) pripravljanje osnutka letnega programa dela, v katerem so pred-
videni Cloveski in finanCni viri za vsako dejavnost, in njegova
predlozitev upravnemu odboru po posvetovanju s Komisijo;

(d) posredovanje predlogov upravnemu odboru v skladu s clenom
123¢(2);

(e) priprava osnutka vecletnega strateSkega programa, vklju¢no s stra-
tegijo Urada za mednarodno sodelovanje, in njegova predlozitev
upravnemu odboru po posvetovanju s Komisijo in izmenjavi
mnen;j z ustreznim odborom Evropskega parlamenta;

(f) izvajanje letnega programa dela in vecletnega strateSkega programa
ter poroc¢anje upravnemu odboru o njunem izvajanju;

(g) priprava letnega poroCila o dejavnostih Urada in njegova pred-
lozitev upravnemu odboru v odobritev;
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(h) priprava osnutka vecletnega nacrta kadrovske politike in njegova
predlozitev upravnemu odboru po posvetovanju s Komisijo;

(i) priprava akcijskega nacrta na podlagi ugotovitev notranjih ali zuna-
njih revizijskih poroCil in vrednotenj ter ukrepanje na podlagi
preiskav OLAF, ter porocanje Komisiji in upravnemu odboru
dvakrat na leto o napredku;

(j) zascita financnih interesov Unije z uporabo preventivnih ukrepov
za prepreCevanje goljufij, korupcije in vseh drugih nezakonitih
dejavnosti, in sicer z ucinkovitimi pregledi in, ¢e se ugotovijo
nepravilnosti, z izterjavo nepravilno placanih zneskov in, kadar je
to primerno, z uvedbo uéinkovitih, sorazmernih in odvracilnih
administrativnih in finan¢énih kazni;

(k) priprava strategije Urada na podroc¢ju boja proti goljufijam in njena
predlozitev proracunskemu odboru v odobritev;

() naslovitev pravnih vpraSanj, kadar je to primerno, na razSirjeni
odbor za pritozbe (v nadaljnjem besedilu: veliki odbor) za zagoto-
vitev enotne uporabe Uredbe, zlasti ¢e so odbori za pritozbe glede
tega vpraSanja izdali razlicne odlocbe;

(m) priprava ocene prihodkov in odhodkov Urada ter izvrSevanje prora-
cuna.

5. IzvrSnemu direktorju pomaga eden ali ve¢ namestnikov izvrSnega
direktorja. Ce je izvrdni direktor odsoten ali ni na voljo, ga zamenja
namestnik izvr$nega direktorja oziroma eden od namestnikov izvr$nih
direktorjev v skladu s postopkom, ki ga doloc¢i upravni odbor.

Clen 129

Imenovanje in odstavitev izvrSnega direktorja ter podaljSanje
mandata

1. Izvr$ni direktor se zaposli kot zacasni usluzbenec Urada v skladu s
¢lenom 2(a) Pogojev za zaposlitev drugih usluzbencev.

2. IzvrSnega direktorja imenuje Svet z navadno veéino na podlagi
seznama kandidatov, ki jih predlaga upravni odbor, na podlagi odprtega
in preglednega izbirnega postopka. Pred imenovanjem je lahko kandidat,
ki ga izbere upravni odbor, pozvan, da pred katerim koli pristojnim
odborom Evropskega parlamenta da izjavo in odgovarja na vpraSanja
njegovih ¢lanov. Urad pri sklenitvi pogodbe z izvrSnim direktorjem
zastopa predsednik upravnega odbora.

Izvrsnega direktorja se lahko odstavi samo na podlagi sklepa Sveta,
sprejetega na predlog upravnega odbora.
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3.  Mandat izvrSnega direktorja traja pet let. Ob koncu tega obdobja
upravni odbor izvede ocenjevanje, pri katerem upoSteva oceno uspes-
nosti izvrSnega direktorja ter prihodnje naloge in izzive Urada.

4. Svet lahko ob upostevanju ocene iz odstavka 3 enkrat podaljsa
mandat izvr$nega direktorja, in sicer za najvec pet let.

5.  Izvr$ni direktor s podaljSanim mandatom ob koncu zadnjega
mandata ne sme sodelovati v drugem izbirnem postopku za isto delovno
mesto.

6.  Namestnik izvrSnega direktorja oziroma namestniki izvr$nih direk-
torjev se imenujejo ali odstavijo v skladu z odstavkom 2 po posveto-
vanju z izvr$nim direktorjem in po potrebi z novoizvoljenim izvrSnim
direktorjem. Mandat namestnika izvrSnega direktorja traja pet let. Svet
ga lahko po posvetovanju z izvrsnim direktorjem enkrat podaljsa, in
sicer za najveC pet let.

ODDELEK 4

Izvajanje postopkov

Clen 130

Pristojnosti

Za odlocanje v zvezi s postopki, dolo¢enimi v tej uredbi, so pristojni:
(a) preizkusevalci;

(b) oddelki za ugovore;

(c) oddelek za vodenje registra;

(d) oddelki za izbris;

(e) odbori za pritozbe;

(f) katera koli druga enota ali oseba, ki jo je izvrSni direktor imenoval
v ta namen.

Clen 131

Preizkus$evalci

Preizkusevalec je pooblaséen za odlocanje v imenu Urada v zvezi
s prijavo za registracijo »MI1 blagovne znamke EU <, vklju¢no
z zadevami P M1 iz Clenov 36, 37, 68 in 74c <, razen Ce je pristojen
oddelek za ugovore.



02009R0207 — SL — 23.03.2016 — 002.006 — 74

Clen 132

Oddelek za ugovore

1.  Oddelek za ugovore je pristojen za odloanje o ugovoru zoper
prijave za registracijo M1 blagovne znamke EU <.

2. Odlocbe oddelkov za izbris sprejmejo triclanske skupine. Vsaj
eden od ¢lanov mora imeti pravno izobrazbo. V nekaterih posebnih
primerih, predvidenih v izvedbeni uredbi, sprejme odlocbe en sam ¢lan.

Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolocajo to¢ne vrste odloc¢b, ki jih
sprejme en sam Clan. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 163(2).

Clen 133

Oddelek za vodenje registra

1. Oddelek za vodenje registra je pristojen za sprejemanje odlocb v
zvezi z vpisi v register.

2. Pristojen je tudi za vodenje seznama poklicnih zastopnikov iz
¢lena 93(2).

3. Odlocbe oddelka sprejme en sam clan.

Clen 134
Oddelek za izbris

1.  Oddelek za izbris je pristojen za odloCanje v zvezi z zahtevami za
razveljavitev ali ugotovitev ni¢nosti ™M1 blagovne znamke EU <«.

2. Odlocbe oddelkov za izbris sprejmejo triclanske skupine. Vsaj
eden od ¢lanov mora imeti pravno izobrazbo. V nekaterih posebnih
primerih, predvidenih v izvedbeni uredbi, sprejme odlocbe en sam ¢lan.

Clen 134a
Splos$na pristojnost
Odlocbe iz te uredbe, ki ne sodijo v pristojnost preizkuSevalca, oddelka

za ugovore, oddelka za izbris ali oddelka za vodenje registra, sprejme
kateri koli uradnik ali enota, ki jo v ta namen imenuje izvrSni direktor.
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Clen 135
Odbori za pritozbe

YM1
1.  Odbori za pritozbe so pristojni za odlocanje o pritozbah glede
odlocb, sprejetih v skladu s ¢leni 131 do 134a.

2. Odlocbe odbora za pritozbe sprejmejo trije ¢lani, od katerih imata
vsaj dva pravno izobrazbo. V nekaterih posebnih primerih odlocbe
sprejme P M1 veliki odbor «, ki mu predseduje »MI1 izvrSni
direktor <« odborov za pritozbe, ali pa en sam c¢lan, ki mora imeti
pravno izobrazbo.

3. Pri odlo¢anju, kateri posebni primeri sodijo v pristojnost velikega
odbora, bi bilo treba upoStevati pravno zahtevnost ali pomen primera ali
posebne razmere, ki ga upravicujejo. Taksne primere lahko na veliki
odbor napoti:

(a) organ odborov za pritozbe iz ¢lena 136(4)(a) ali

(b) odbor, ki se ukvarja s primerom.

4. Veliki odbor je pristojen tudi za dajanje obrazloZenih mnenj o
pravnih vpraSanjih, ki mu jih izvrs$ni direktor predlozi v skladu s ¢lenom
128(4)(1).

5. Pri odlo¢anju, kateri posebni primeri sodijo v pristojnost enega
samega Clana, je treba upoStevati manjSo tezavnost obravnavanih
pravnih ali dejanskih vpraSanj, omejen pomen posameznega primera
ali odsotnost drugih posebnih okolis¢in. Odlocitev o prenosu primera
na enega samega Clana v navedenih primerih sprejme odbor, ki se
ukvarja s primerom. » M1

Clen 136

Neodvisnost ¢lanov odborov za pritoZbe

1. Predsednik odborov za pritozbe in predsedujo¢i posameznim
odborom so v skladu s postopkom iz ¢lena 129 o imenovanju izvrSnega
direktorja imenovani za obdobje petih let. V tem obdobju se ne odsta-
vijo, razen Ce za to obstajajo resni razlogi in SodiSCe na zahtevo insti-
tucije, ki jih je imenovala, sprejme odloditev v ta namen.

2. Ce upravni odbor pozitivno oceni delo predsednika odborov za
pritozbe, se lahko njegov mandat enkrat podaljSa za dodatnih pet let
ali do upokojitvene starosti, ¢e to starost doseze med novim mandatom.

3. Ce upravni odbor pozitivno oceni delo predsedujo¢ih posameznim
odborom, se lahko po posvetovanju s predsednikom odborov za pritozbe
njihov mandat podaljsa za dodatnih pet let ali do upokojitvene starosti,
¢e to starost dosezejo med novim mandatom.
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4.  Predsednik odborov za pritozbe ima naslednje vodstvene in orga-
nizacijske naloge:

(a) predseduje predsedstvu odborov za pritozbe (v nadaljnjem besedilu:
predsedstvo), pristojnemu za doloCanje pravil in organizacijo dela
odborov;

(b) zagotavlja izvajanje odlocb predsedstva;

(c) posameznemu odboru dodeljuje zadeve na podlagi objektivnih
meril, ki jih dolo¢i predsedstvo;

(d) izvrsnemu direktorju posreduje zahteve za odhodke odborov, da bi
lahko pripravil ocene odhodkov.

Predsednik odborov za pritozbe predseduje velikemu odboru.

5. Clane odborov za pritozbe imenuje upravni odbor za obdobje petih
let. Ce upravni odbor po posvetovanju s predsednikom odborov za
pritoZzbe pozitivno oceni delo ¢lanov odborov za pritozbe, se lahko
njihov mandat podaljsa za dodatnih pet let ali do upokojitvene starosti,
¢e to starost dosezejo med novim mandatom.

6.  Clani odborov za pritozbe se ne odstavijo, razen &e za to obstajajo
resni razlogi in Sodis¢e, potem ko mu je zadevo posredoval upravni
odbor na priporocilo predsednika odborov za pritozbe in po posveto-
vanju s predsedujoéim odboru, ki mu zadevni ¢lan pripada, sprejme
ustrezno odlocitev.

7.  Predsednik odborov za pritozbe ter predsedujoCi posameznim
odborom za pritozbe in njihovi ¢lani so neodvisni. Pri svojem odlo¢anju
niso vezani na nobena navodila.

8. Odlocitve velikega odbora glede pritozb ali mnenj o pravnih vpra-
Sanjih, ki mu jih v skladu s ¢lenom 135 posreduje izvrs$ni direktor, so
zavezujoce za organe odloc¢anja Urada iz ¢lena 130.

9. Predsednik odborov za pritozbe ter predsedujoCi posameznim
odborom za pritozbe in njihovi ¢lani niso preizkusevalci ali ¢lani
oddelkov za ugovore, oddelka za vodenje registra ali oddelkov za izbris.

Clen 136a

Predsedstvo odborov za pritozbe in velikega odbora

1.  Predsedstvo sestavljajo predsednik odborov za pritozbe kot pred-
sedujoci, predsedujoci posameznim odborom in ¢lani odborov, ki jih za
vsako koledarsko leto iz svojih vrst izvolijo vsi ¢lani odborov, razen
predsednika odborov za pritozbe in predsedujocih posameznim
odborom. Stevilo tako izvoljenih Glanov predstavlja Getrtino &lanov
odborov, razen predsednika odborov za pritozbe in predsedujocih posa-
meznim odborom, pri ¢emer se to Stevilo po potrebi zaokrozi navzgor.
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2. Veliki odbor iz Clena 135(2) sestavlja devet Clanov, vkljucno s
predsednikom odborov za pritozbe, predsedujo¢im posameznim
odborom, porocevalcem, imenovanim pred napotitvijo na veliki odbor,
¢e je to ustrezno, in ¢lani, ki se po nacelu rotacije izbirajo s seznama
vseh ¢lanov odborov za pritozbe, razen predsednika odborov za pritozbe
in predsedujo¢ih posameznim odborom.

Clen 136b

Prenos pooblastil

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v
skladu s ¢lenom 163a, ki dolocajo podrobnosti glede organizacije
odborov za pritozbe, vkljuéno z vzpostavitvijo in vlogo predsedstva,
sestavo velikega odbora in pravili o napotitvi nanj ter pogoji, pod kate-
rimi odlocbe v skladu s clenom 135(2) in (5) sprejme en sam clan.

Clen 137

Izlocitev in ugovor

1. PreizkuSevalci in ¢lani oddelkov, ustanovljenih v okviru Urada, ali
odborov za pritoZzbe ne smejo sodelovati v postopku, ¢e imajo glede
njega osebne interese, ali pa ¢e so v njem prej sodelovali kot zastopniki
ene od strank. Dva od treh ¢lanov oddelka za ugovore ne sodelujeta pri
preverjanju prijave. Clani odborov za izbris se ne smejo udeleZiti nobe-
nega postopka, ¢e so sodelovali pri dokonc¢ni odlocitvi o primeru
v postopku registracije ali ugovarjanja. Clani odborov za pritoZbe ne
smejo sodelovati pri pritoZbenem postopku, ¢e so sodelovali pri odlo-
¢itvi, na katero je bila vloZena pritozba.

2. Ce ¢lan oddelka ali odbora za pritozbe iz enega od razlogov iz
odstavka 1 ali iz katerega koli drugega razloga meni, da se ne more
udeleziti nekega postopka, o tem obvesti oddelek ali odbor.

3. PreizkuSevalcem in ¢lanom oddelkov ali odbora za pritozbe lahko
ugovarja vsaka stranka iz enega od razlogov iz odstavka 1 ali suma, da
so pristranski. Ugovor ni dopusten, Ce je, medtem ko je vedela za razlog
za ugovor, stranka zacela z dejanji v postopku. Noben ugovor ne sme
temeljiti na nacionalni pripadnosti preizkuSevalcev ali ¢lanov.

4. Oddelki in odbori za pritozbe odloc¢ijo glede ukrepov v primerih
iz odstavkov 2 in 3 brez sodelovanja zadevnega Clana. Za namene
sprejetja te odloCitve se Clan, ki se izlo¢i ali pa so mu ugovarjali,
v oddelku ali odboru za pritozbe zamenja z namestnikom.
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Clen 137a

Center za mediacijo

1.  Za namene ¢lena 123b(3) lahko Urad ustanovi center za mediacijo
(v nadaljnjem besedilu: center).

2.  Storitve centra lahko prostovoljno uporablja vsaka fizi¢na ali
pravna oseba, da bi mirno in sporazumno razreSila spore na podlagi
te uredbe ali Uredbe (ES) st. 6/2002.

3. Stranke izberejo mediacijo na podlagi skupne zahteve. Zahteva se
Steje za vloZeno Sele, ko je placana ustrezna dajatev. Znesek dajatve
dolo¢i izvr$ni direktor v skladu s clenom 144(1).

4.  Pri sporih, ki se reSujejo v postopkih na oddelkih za ugovore,
oddelkih za izbris ali odborih za pritozbe Urada, se lahko skupna
zahteva za mediacijo vlozi kadar koli po vlozitvi ugovora, zahteve za
razveljavitev, zahteve za ugotovitev ni¢nosti ali pritozbe zoper odlocitve
oddelka za ugovore ali oddelka za izbris.

5. Zadevni postopki se zafasno prekinejo, z dnem vlozitve skupne
zahteve za mediacijo pa prenehajo teci vsi roki, razen rokov za pladilo
ustrezne pristojbine. Roki tecejo naprej z dnem, ko se postopki nada-
ljujejo.

6. Stranke se pozovejo, da s seznama iz odstavka 12 skupaj imenu-
jejo mediatorja, ki je navedel, da obvlada jezik zadevne mediacije. Ce
stranke v 20 dneh od poziva ne imenujejo mediatorja, se Steje, da
mediacija ni uspela.

7.  Stranke skupaj z mediatorjem dolocijo podrobno ureditev za
mediacijo v mediacijskem sporazumu.

8. Mediator zaklju¢i postopek mediacije takoj, ko stranki doseZeta
dogovor o poravnavi, ali ko ena od strank sporoci, da zeli prekiniti
mediacijo, ali ko ugotovi, da stranki nista dosegli dogovora o poravnavi.

9.  Mediator obvesti stranki in ustrezni organ Urada takoj, ko je
postopek mediacije zakljucen.

10.  Razprave in pogajanja v okviru mediacije so zaupni za vse osebe,
vkljuCene v mediacijo, zlasti za mediatorja, stranke in njihove zastop-
nike. Vsi dokumenti in informacije, predlozeni v postopku mediacije, se
hranijo lo¢eno in niso del spisa nobenega drugega postopka pred
Uradom.

11.  Mediacija se izvaja v enem od uradnih jezikov Unije, o katerem
se dogovorijo stranke. Ce se mediacija nanada na spore, ki jih obrav-
nava Urad, se izvaja v jeziku postopkov Urada, razen Ce se stranke
dogovorijo drugace.
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12.  Urad dolo¢i seznam mediatorjev, ki podpirajo stranke pri reSe-
vanju sporov. Mediatorji morajo biti neodvisni ter imeti ustrezno znanje
in izkusnje. Na seznamu so lahko mediatorji, ki so zaposleni v Uradu,
in mediatorji, ki tam niso zaposleni.

13. Mediatorji morajo biti pri opravljanju svojih nalog nepristranski
in ob imenovanju prijaviti vsako resni¢no ali domnevno nasprotje inte-
resov. Clani organov odloganja Urada s seznama iz &lena 130 ne sode-
lujejo pri mediaciji v zadevi, kjer:

(a) so bili predhodno vkljuceni v postopke, v zvezi s katerimi poteka
mediacija;

(b) imajo kakrsne koli osebne interese v teh postopkih ali

(c) so ze bili zastopniki ene od strank.

14.  Mediatorji ne sodelujejo kot ¢lani organov odlocanja Urada s
seznama iz Clena 130 v postopkih, ki se nadaljujejo zaradi neuspesne
mediacije.

15.  Urad lahko sodeluje z drugimi priznanimi nacionalnimi ali
mednarodnimi organi, ki se ukvarjajo z mediacijo.

ODDELEK 5

Proracunski in finanéni nadzor

Clen 138

Proracunski odbor

1. Proracunski odbor ima naloge, dodeljene v tem oddelku.

2. Za proracunski odbor se smiselno uporabljajo ¢lena 125 in 126 ter
¢len 127(1) do (4) in (5), €e je v povezavi z izvolitvijo predsednika ali
podpredsednika, ter (6) in (7).

3. Proracunski odbor odlo¢a z absolutno vecino svojih Cclanov.
Vendar pa je pri odlocitvah, za katere je pooblaséen v skladu s ¢lenom
140(3) in clenom 143, potrebna dvotretjinska veCina ¢lanov. V obeh
primerih ima vsak ¢lan en glas.

Clen 139

Proracun

1.  Ocena vseh prihodkov in odhodkov Urada se pripravi za vsako
finan¢no leto in prikaze v proracunu Urada. Vsako finan¢no leto ustreza
koledarskemu letu.

2. Proracunski prihodki in odhodki morajo biti uravnoteZeni.
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3. Prihodki brez poseganja v druge vrste dohodkov zajemajo vse
pristojbine, placljive v okviru Priloge -1 k tej uredbi, vse pristojbine
iz Uredbe (ES) st. 6/2002, vse pristojbine, placljive na podlagi Madrid-
skega protokola iz ¢lena 145 te uredbe za mednarodno registracijo, v
kateri se imenuje Unija, in druga placila pogodbenicam Madridskega
protokola, vse pristojbine, plagljive na podlagi Zenevskega akta iz lena
106¢ Uredbe (ES) st. 6/2002 za mednarodno registracijo, v kateri se
imenuje Unija, in druga plagila pogodbenicam Zenevskega akta ter,
kolikor je potrebno, subvencije, vnesene pod posebno postavko oddelka
Komisije splosnega proracuna Unije.

4. Urad vsako leto izravna stroske, ki jih imajo glavni uradi drzav
Clanic za intelektualno lastnino, Urad Beneluksa za intelektualno
lastnino in kateri koli drug ustrezen organ, ki ga dolo¢i drzava clanica,
zaradi specificnih nalog, ki jih opravljajo kot funkcionalni del sistema
blagovnih znamk EU v okviru naslednjih storitev in postopkov:

(a) postopkov ugovora in ugotavljanja ni¢nosti na glavnih uradih drzav
¢lanic za intelektualno lastnino in Uradu Beneluksa za intelektualno
lastnino, ki zadevajo blagovne znamke EU;

(b) zagotavljanja informacij o delovanju sistema blagovnih znamk EU
prek sluzb za pomoc¢ uporabnikom in informacijskih centrov;

(c¢) uveljavljanja blagovnih znamk EU, vklju¢no z ukrepi, sprejetimi na
podlagi ¢lena 9(4).

5. Skupna vrednost izravnave stroskov iz odstavka 4 ustreza 5 %
letnih prihodkov Urada. Upravni odbor brez poseganja v tretji podod-
stavek tega odstavka na predlog Urada in po posvetovanju s proracun-
skim odborom dolo¢i delitveni klju¢ na podlagi naslednjih praviénih,
nepristranskih in ustreznih kazalnikov:

(a) letno Stevilo prijav blagovne znamke EU, ki so jih vlozili prijavitelji
v vsaki drzavi Clanici,

(b) letno Stevilo prijav nacionalne blagovne znamke v vsaki drzavi
¢lanici;

(c) letno Stevilo ugovorov in zahtev za ugotovitev nicnosti, ki so jih
vlozili imetniki blagovnih znamk EU v vsaki drzavi ¢lanici;

(d) letno Stevilo zadev pred sodis¢i za blagovne znamke EU, ki so jih
drzave Clanice dolocile v skladu s ¢lenom 95.

Drzave Clanice zaradi utemeljitve stroskov iz odstavka 4 Uradu vsako
leto do 31. marca predlozijo statisti¢ne podatke z vrednostmi iz tock (a)
do (d) prvega pododstavka tega odstavka za predhodno leto, ki se
vkljucijo v predlog upravnemu odboru.

Zaradi pravi¢nosti se za stroSke iz odstavka 4, ki jih imajo organi v
posamezni drzavi Clanici, Steje, da ustrezajo vsaj 2 % skupne vrednosti
izravnave iz tega odstavka.
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6.  Obveznost Urada, da izravna stroske iz odstavka 4, ki nastanejo v
dolo¢enem letu, velja le, ¢e v zadevnem letu ni proracunskega primanj-
kljaja.

7.V primeru proracunskega presezka in brez poseganja v odstavek
10 lahko upravni odbor na predlog Urada in po posvetovanju s prora-
Cunskim odborom poveca delez iz odstavka 5 na najve¢ 10 % letnih
prihodkov Urada.

8.  Brez poseganja v odstavke 4 do 7 in odstavek 10 tega Clena ter
¢lena 123b in 123c proracunski odbor v primeru znatnega presezka v
petih zaporednih letih na predlog Urada in v skladu z letnim delovnim
programom in veéletnim strateSkim programom iz ¢lena 124(1)(a) in (b)
z dvotretjinsko vecino sklene, da se presezek, ustvarjen od 23. marca
2016, prenese v proracun Unije.

9.  Urad dvakrat letno pripravi porocilo o svojem finan¢nem stanju,
vkljuéno s finan¢nimi posli na podlagi ¢lena 123¢c(5) in (6) ter Clena
139(5) in (7), ki ga predlozi Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji.
Komisija na podlagi tega porocila pregleda financno stanje Urada.

10.  Urad zagotovi rezervni sklad, ki pokriva enoletne operativne
odhodke in tako zagotavlja nadaljnje izvajanje dejavnosti in izpolnje-
vanje nalog.

Clen 140

Priprava proracuna

1. »MI1 Izvr3ni direktor <« vsako leto sestavi oceno prihodkov in
izdatkov Urada za naslednje leto in jo poslje prora¢unskemu odboru
najpozneje do 31. marca vsako leto, skupaj z organigramom.

2. Ce ocene proratuna predvidevajo subvencijo » M1 Unije «,
proracunski odbor nemudoma posreduje oceno Komisiji, ta pa proracun-
skemu organu M1 Unije «. Komisija lahko oceni doda mnenje
skupaj z alternativno oceno.

3. Proratunski odbor sprejme proracun, ki vkljucuje organigram
Urada. Ce proracunske ocene vsebujejo subvencijo iz sploSnega prora-
¢una »M1 Unije <, se proracun Urada po potrebi prilagodi.

Clen 141

Revizije in nadzor

1.V okviru Urada se vzpostavi funkcija notranjega revizorja, ki se
bo izvajala v skladu z ustreznimi mednarodnimi standardi. Notranji
revizor, ki ga imenuje »MI1 izvrsni direktor <4, je odgovoren za
preverjanje pravilnega delovanja sistemov izvrSevanja proracuna in
postopkov Urada.
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2. Notranji revizor » M1 izvrSnemu direktorju < svetuje pri obrav-
navanju tveganj z izdajanjem neodvisnih mnenj o kakovosti sistemov
upravljanja in nadzora ter z izdajanjem priporocil za izboljSanje pogojev
izvajanja operacij in pospesSevanja dobrega financnega poslovodenja.

3. Odgovornost za uvajanje sistemov notranjega nadzora in
postopkov, primernih za izvajanje njegovih nalog, nosi odredbodajalec.

Clen 141a
Boj proti goljufijam

1.  Za olajsanje boja proti goljufijam, korupciji in drugim nezakonitim
dejavnostim v skladu z Uredbo (EU, Euratom) s§t. 883/2013 Evropskega
parlamenta in Sveta (') Urad pristopi k Medinstitucionalnemu spora-
zumu z dne 25. maja 1999 o notranjih preiskavah, ki jih opravlja
Evropski urad za boj proti goljufijam (OLAF), in sprejme ustrezne
dolocbe, ki se uporabljajo za vse zaposlene v Uradu, in sicer z uporabo
obrazca iz Priloge k navedenemu sporazumu.

2. Evropsko racunsko sodis¢e je pooblas¢eno, da izvaja revizije na
podlagi dokumentacije in na kraju samem pri vseh prejemnikih nepo-
vratnih sredstev, izvajalcih in podizvajalcih, ki so od Urada prejeli sred-
stva Unije.

3. OLAF lahko izvaja preiskave, vkljuéno s pregledi in in$pekcijami
na kraju samem, v skladu z doloc¢bami in postopki iz Uredbe (EU,
Euratom) §t. 883/2013 in Uredbe Sveta (Euratom, ES) §t. 2185/96 (%),
da bi ugotovil, ali je v zvezi z nepovratnimi sredstvi ali pogodbami, ki
jih financira Urad, priSlo do goljufije, korupcije ali drugih nezakonitih
dejavnosti, ki skodijo finan¢nim interesom Unije.

4.  Brez poseganja v odstavke 1, 2 in 3 sporazumi o sodelovanju s
tretjimi drzavami in mednarodnimi organizacijami, pogodbe ter spora-
zumi in odlocbe o nepovratnih sredstvih Urada vsebujejo dolocbe, ki
izrecno pooblas¢ajo Evropsko radunsko sodis¢e in OLAF za izvajanje
taks$nih revizij in preiskav v skladu z njunimi pristojnostmi.

5. Proracunski odbor sprejme strategijo za boj proti goljufijam, ki je
sorazmerna s tveganji za goljufije, ob upostevanju razmerja med stroski
in koristmi ukrepov, ki jih je treba izvesti.

(") Uredba (EU, Euratom) §t. 883/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
11. septembra 2013 o preiskavah, ki jih izvaja Evropski urad za boj proti
goljufijam (OLAF), ter razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 1073/1999 Evropskega
parlamenta in Sveta in Uredbe Sveta (Euratom) §t. 1074/1999 (UL L 248,
18.9.2013, str. 1).

(® Uredba Sveta (Euratom, ES) §. 2185/96 z dne 11. novembra 1996 o
pregledih in inSpekcijah na kraju samem, ki jih opravlja Komisija za zas¢ito
finan¢nih interesov Evropskih skupnosti pred goljufijami in drugimi nepra-
vilnostmi (UL L 292, 15.11.1996, str. 2).



02009R0207 — SL — 23.03.2016 — 002.006 — 83

Clen 142

Revizija racunovodskih izkazov

1. Najpozneje do 31. marca vsakega leta M1 izvr$ni direktor <«
posreduje Komisiji, Evropskemu parlamentu, prora¢unskemu odboru in
Racunskemu sodiS¢u racunovodske knjige skupnih prihodkov in izda-
tkov Urada za prejsnje financ¢no leto. Racunsko sodisc¢e jih pregleda
v skladu s ¢lenom 248 Pogodbe.

2. Proracunski odbor potrdi zaklju¢ni racun » M1 izvr$nemu direk-
torju <« Urada glede izvajanja proracuna.

Clen 143

Financ¢ne dolo¢be

Proracunski odbor po posvetu z Rac¢unskim sodis¢em »MI1 Unija <«
in Komisijo sprejme notranje finanéne dolocbe, v katerih Se zlasti
podrobno opredeli postopek za sprejetje in izvajanje prorac¢una Urada.
Ce se to ujema s specifiéno naravo Urada, finanéne dolo¢be temeljijo na
finanénih pravilih, sprejetih za druge organe, ki jih je ustanovila
» M1 Unija «.

Clen 144

Pristojbine in dajatve ter rok placila

1. Izvr$ni direktor dolo¢i znesek, ki se zaraCuna za katere koli
storitve Urada, razen tistih iz Priloge -1, in znesek, ki se zaraCuna za
Bilten o blagovnih znamkah Evropske unije, Uradni list Urada in druge
publikacije, ki jih izdaja Urad. Zneski dajatev so izrazeni v eurih, obja-
vijo pa se v Uradnem listu Urada. Znesek vsake dajatve ne presega
zneska, ki je potreben za pokritje stroskov zadevne storitve Urada.

2.  Pristojbine in dajatve, za katere rok placila ni dolocen v tej uredbi,
zapadejo v placilo na dan prejema prosSnje za storitev, za katero se placa
pristojbina ali dajatev.

Izvrsni direktor lahko ob privolitvi proracunskega odbora dolo¢i, katere
storitve iz prvega pododstavka niso odvisne od predplacila ustreznih
pristojbin ali dajatev.

Clen 144a
Placdilo pristojbin in dajatev

1.  Pristojbine in dajatve, dolgovane Uradu, se placajo s placilom ali
nakazilom na ban¢ni racun Urada.

Izvrsni direktor lahko ob privolitvi proracunskega odbora dolo¢i speci-
ficne nacine placila, ki se lahko uporabijo poleg tistih iz prvega podod-
stavka, zlasti v obliki pologov na tekoce racune pri Uradu.
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Odlocitve, sprejete v skladu z drugim pododstavkom, se objavijo v
Uradnem listu Urada.

Vsa placila, vkljuéno z uporabo drugih nacinov placila v skladu z
drugim pododstavkom, se izvrSijo v eurih.

2. Pri vsakem placilu se navedejo ime placnika in potrebni podatki,
na podlagi katerih lahko Urad takoj ugotovi namen placila. Navedejo se
zlasti naslednje informacije:

(a) pri placilu pristojbine za prijavo namen placila, in sicer ,,pristojbina
za prijavo*;

(b) pri placilu pristojbine za ugovor Stevilka prijave in ime prijavitelja
blagovne znamke EU, zoper katero je vlozen ugovor, ter namen
placila, in sicer ,,pristojbina za ugovor®;

(c) pri placilu pristojbine za razveljavitev in pristojbine za ugotovitev
nicnosti registracijska Stevilka in ime lastnika blagovne znamke EU,
ki jo vloga zadeva, ter namen placila, in sicer ,,pristojbina za razve-
ljavitev* ali ,,pristojbina za ugotovitev ni¢nosti.

3. Ce namena pla¢ila iz odstavka 2 ni mogode takoj ugotoviti, Urad
od placnika zahteva uradno pisno obvestilo o namenu v roku, ki ga
doloé&i Urad. Ce pla¢nik te zahteve ne izpolni pravoasno, se iteje, da
placilo ni bilo izvrSeno. Znesek, ki je bil placan, se povrne.

Clen 144b

Datum, ki se Steje kot datum placila

1.  V primerih iz prvega pododstavka Clena 144a(1) se Steje, da je
bilo placilo Uradu izvrSeno na datum, ko znesek placila ali nakazila
dejansko prispe na ban¢ni racun Urada.

2. Kadar se lahko uporabijo nacini placila iz drugega pododstavka
¢lena 144a(1), izvrSni direktor doloc¢i datum, za katerega se Steje, da so
bila izvrsena placila Uradu.

3. Kadar se v skladu z odstavkoma 1 in 2 $teje, da placilo pristojbine
ni bilo izvrSeno do izteka roka placila, velja, da je bil ta rok upostevan,
¢e se Uradu zagotovi dokazilo, da so placniki v drzavi ¢lanici v roku, v
katerem naj bi bilo placilo izvrSeno, ban¢ni ustanovi ustrezno predlozili
nalog za nakazilo zneska placila in placali doplacilo v viSini 10 %
zadevne pristojbine ali pristojbin, vendar ne ve¢ kot 200 EUR. Dopla-
¢ilo se ne placa, ¢e je bil zadevni nalog bancni ustanovi predlozen
najpozneje 10 dni pred iztekom roka pladila.

4. Urad lahko od plac¢nika zahteva, da zagotovi dokazilo o datumu,
ko je bil ban¢ni ustanovi predlozen nalog iz odstavka 3, in da po potrebi
placa ustrezno dopla¢ilo v roku, ki ga dolo¢i Urad. Ce plaénik te
zahteve ne izpolni ali je dokazilo nezadostno ali se zahtevano doplacdilo
ne placa pravocasno, se Steje, da rok placila ni bil upostevan.
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Clen 144c

Nezadostna placila in povrnitev neznatnih zneskov

1. Naceloma se Steje, da je bil rok pladila upoStevan le, Ce je bila
celotna pristojbina placana pravocasno. Ce se pristojbina ne placa v
celoti, se placani znesek povrne po izteku roka placila.

2. Ce je to mogode v &asu, ki je ostal do izteka roka, lahko Urad da
placniku moznost, da placa manjkajo¢i znesek, ali, ¢e je upraviceno,
spregleda majhne manjkajoce zneske, brez poseganja v pravice placnika.

3. Izvr$ni direktor lahko ob privolitvi prora¢unskega odbora opusti
ukrep za prisilno izterjavo vsakega zapadlega zneska, Ce je znesek
izterjave majhen ali je takSna izterjava preve¢ negotova.

4.  Kadar se pristojbina ali dajatev preplaca, se preseZzek ne povrne, e
je znesek neznaten in zadevna stranka povrnitve ni izrecno zahtevala.

Izvrsni direktor lahko ob privolitvi proracunskega odbora dolo¢i zneske,
pod katerimi se preplacani znesek, plaan za kritje pristojbine ali
dajatve, ne povrne.

Odlocitve v skladu z drugim pododstavkom se objavijo v Uradnem listu
Urada.

NASLOV XIII
MEDNARODNA REGISTRACIJA BLAGOVNIH ZNAMK

ODDELEK 1

Splosne dolocbe

Clen 145
Uporaba dolocb

Ce v tem naslovu ni drugaée doloéeno, se ta uredba in uredbe za njeno
izvajanje uporabljajo za prijave za mednarodno registracijo, ki so
vlozene po Protokolu k Madridskemu sporazumu o mednarodnem regi-
striranju blagovnih znamk, sprejetem v Madridu 27. junija 1989 (v nada-
ljevanju: ,,mednarodne prijave* in ,,Madridski protokol®), in temeljijo na
prijavi za »M1 blagovno znamko EU < ali na »MI1 blagovni
znamki EU <, in za vpis registriranih blagovnih znamk, v katerih je
imenovana »M1 Unija <, v mednarodni register, ki ga vodi Medna-
rodni urad Svetovne organizacije za intelektualno lastnino (v nadalje-
vanju: ,,mednarodne registracije in ,,Mednarodni urad®).
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ODDELEK 2

Mednarodna registracija na podlagi prijave za W»M1 blagovno
znamko EU <« in na podlagi ™M1 blagovne znamke EU <

Clen 146

Vlaganje mednarodnih prijav

1.  Mednarodne prijave po ¢lenu 3 Madridskega protokola, ki teme-
ljijo na prijavi za PMI1 blagovnho znamko EU <« ali na
» M1 blagovni znamki EU <, se vlozijo pri Uradu.

2. Ce je mednarodna prijava vlozena, preden je blagovna znamka, na
kateri naj bi mednarodna registracija temeljila, registrirana kot
» M1 blagovna znamka EU <, mora prijavitelj navesti, ali bo medna-
rodna registracija temeljila na prijavi za »MI1 blagovno znamko
EU < ali na njeni registraciji. Ce naj bi mednarodna registracija teme-
ljila na registrirani M1 blagovni znamki EU <, se Steje, da je Urad
mednarodno prijavo prejel na dan registracije » M1 blagovne znamke
EU «.

Clen 147

Oblika in vsebina mednarodne prijave

1. Mednarodna prijava se vlozi v enem od uradnih jezikov
» M1 Unije € na obrazcu Urada. Urad si dopisuje s prijaviteljem
v jeziku prijave na obiCajen nacin, razen Ce se je prijavitelj ob vlozitvi
mednarodne prijave na obrazcu opredelil drugace.

2. Ce je mednarodna prijava vlozena v jeziku, ki ni eden od jezikov,
dovoljenih po Madridskem protokolu, mora prijavitelj kot drugi jezik
navesti enega izmed teh jezikov. V tem jeziku Urad mednarodno prijavo
posreduje Mednarodnemu uradu.

3. Ce je mednarodna prijava vloZena v jeziku, ki ni eden od jezikov,
dovoljenih po Madridskem protokolu za vlozitev mednarodnih prijav,
lahko prijavitelj predlozi prevod seznama proizvodov in storitev v jeziku,
v katerem se mednarodna prijava posreduje Mednarodnemu uradu
v skladu z odstavkom 2.

4.  Urad poslje mednarodno prijavo Mednarodnemu uradu, kakor
hitro je mogoce.

5. Za vlozitev mednarodne prijave je treba Uradu placati pristojbino.
V primerih iz drugega stavka Clena 146(2) pristojbina zapade na dan
registracije » M1 blagovne znamke EU <. Dokler zahtevana pristoj-
bina ni placana, se Steje, da prijava ni bila posredovana.

6. Mednarodna prijava mora izpolnjevati potrebne pogoje, dolocene
v izvedbeni uredbi.
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9.  Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolocajo podrobnosti obrazca,
vkljuéno z njegovimi elementi, ki se uporabi za vlozitev mednarodne
prijave v skladu z odstavkom 1. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu
s postopkom pregleda iz ¢lena 163(2).

Clen 148

Vpis v spis in v register

1.  Datum in $tevilka mednarodne registracije, ki temelji na prijavi za
» M1 blagovno znamko EU <, se vneseta v spis te prijave. Ce je na
podlagi prijave » M1 blagovna znamka EU < registrirana, se datum
in Stevilka mednarodne registracije vneseta v register.

2. Datum in Stevilka mednarodne registracije, ki temelji na
» M1 blagovni znamki EU <, se vneseta v register.

Clen 148a

Obvescanje o nicnosti osnovne prijave ali registracije

2. Komisija sprejme izvedbene akte, ki doloCajo posamezna dejstva
in odlocitve, za katere v skladu s ¢lenom 6(3) Madridskega protokola
velja obveznost uradnega obvesSCanja, ter ustrezen trenutek tak$nih
uradnih obvestil. Ta izvedbeni akt se sprejme v skladu s postopkom
pregleda iz ¢lena 163(2) te uredbe.

Clen 149
Zahteva za ozemeljsko razSiritev, vloZzena po mednarodni

registraciji

2. Komisija sprejme izvedbene akte, ki doloc¢ajo podrobne pogoje
glede zahteve za ozemeljsko razSiritev iz odstavka 1 tega cClena. Ti
izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena
163(2).

Clen 150

Mednarodne pristojbine

Vse pristojbine, ki se placajo Mednarodnemu uradu v skladu z Madrid-
skim protokolom, se nakazejo neposredno na Mednarodni urad.
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ODDELEK 3

Mednarodne registracije, v katerih je imenovana W M1 Unija <

Clen 151

U¢inki mednarodne registracije, v kateri je imenovana
» M1 Unija <«

1.  Mednarodna registracija, v kateri je imenovana ™M1 Unija <,
ima od datuma registracije v skladu s ¢lenom 3(4) Madridskega proto-
kola ali datuma naknadnega imenovanja »M1 Unije <« v skladu
s Clenom 3ter(2) Madridskega protokola enak ucinek kot prijava za
» M1 blagovno znamko EU <.

2. Ce ni bilo nobenega obvestila o zavrnitvi po &lenu 5(1) in (2)
Madridskega protokola ali ¢e je bila taka zavrnitev umaknjena, ima
mednarodna registracija blagovne znamke, v kateri je imenovana
»M1 Unija 4, od dneva, navedenega v odstavku I, enak ucinek
kot registracija blagovne znamke kot » M1 blagovne znamke EU <«.

3. Za namene uporabe Clena 9(3) objava podatkov mednarodne regi-
stracije, v kateri je imenovana » M1 Unija <, v skladu s ¢lenom 152(1)
nadomesti objavo prijave za » M1 blagovno znamko EU <« in objava
v skladu s ¢lenom 152(2) nadomesti objavo registracije » M1 blagovne
znamke EU <.

Clen 152
Objava

1. Urad objavi datum registracije blagovne znamke, v Kkateri je
imenovana » M1 Unija <4, v skladu s ¢lenom 3(4) Madridskega proto-
kola ali datum naknadnega imenovanja » M1 Unije € v skladu
s Clenom 3ter(2) Madridskega protokola, jezik vlozitve mednarodne
prijave in drugi jezik, ki ga je navedel prijavitelj, Stevilko mednarodne
registracije in datum objave te registracije v glasilu, ki ga izdaja Medna-
rodni urad, reprodukcijo blagovne znamke in Stevilke razredov proiz-
vodov ali storitev, za katere se zahteva varstvo.

2. Ce ni bilo v skladu s &lenom 5(1) in (2) Madridskega protokola
nobenega obvestila o zavrnitvi varstva mednarodne registracije, v kateri
je imenovana »M1 Unija <4, ali ¢e je bila taka zavrnitev umaknjena,
Urad to dejstvo objavi skupaj s Stevilko mednarodne registracije in po
potrebi datumom objave te registracije v glasilu Mednarodnega urada.
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Clen 153

Prednost starejsih blagovnih znamk

1. Vloznik prijave za mednarodno registracijo, v kateri je imenovana
» M1 Unija <, lahko zahteva prednost starejSe blagovne znamke, ki je
registrirana v drzavi Clanici, vklju¢no z drzavami Beneluksa, ali je
predmet mednarodne registracije z ucinkom v drzavi ¢lanici, kot je
doloceno v ¢lenu 34.

2.  Imetnik mednarodne registracije, v kateri je imenovana
» M1 Unija <, lahko z datumom objave o ucinkovanju te registracije
v skladu s ¢lenom 152(2) pri Uradu zahteva prednost starej§e blagovne
znamke, ki je registrirana v drzavi €lanici, vkljuéno z drZzavami Bene-
luksa, ali je predmet mednarodne registracije z u¢inkom v drzavi ¢lanici,
kot je doloceno v ¢lenu 35. Urad o tem obvesti Mednarodni urad.

Clen 153a

Zahteva po prednosti starejSe blagovne znamke na Uradu

6. Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolo¢ajo podrobnosti, ki jih
mora vsebovati zahteva po prednosti starejSe blagovne znamke na
podlagi odstavka 1 tega ¢lena, in podrobnosti o informacijah, ki se
sporo¢ijo v skladu z odstavkom 5 tega clena. Ti izvedbeni akti se
sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 163(2).

Clen 154

Dolocitev blaga in storitev ter preverjanje absolutnih razlogov za
zavrnitev

1.  Pri mednarodnih registracijah, v katerih je imenovana Unija, se
preizkusi njihova skladnost s ¢lenom 28(2) do (4) in se preverijo abso-
lutni razlogi za zavrnitev po istem postopku kot pri prijavah blagovne
znamke EU.

2. Ce se ugotovi, da je mednarodna registracija, v kateri je imeno-
vana Unija, v skladu s ¢lenom 28(4) ali ¢lenom 37(1) te uredbe neupra-
viCena do varstva vsega ali katerega koli dela blaga in storitev, za katere
je bila registrirana pri Mednarodnem uradu, Urad Mednarodnemu uradu
po uradni dolznosti po$lje obvestilo o zacasni zavrnitvi v skladu s
¢lenom 5(1) in (2) Madridskega protokola.

3.  Kadar mora biti imetnik mednarodne registracije v skladu s
Clenom 92(2) zastopan pred Uradom, obvestilo iz odstavka 2 tega
¢lena vkljuCuje poziv k imenovanju zastopnika v smislu ¢lena 93(1).

4.V obvestilu o zacasni zavrnitvi se navedejo razlogi za zavrnitev in
doloc¢en rok, v katerem lahko imetnik mednarodne registracije predlozi
svoje pripombe in po potrebi imenuje zastopnika. Rok zacne te¢i na
dan, ko Urad izda zaCasno zavrnitev.
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5. Kadar Urad ugotovi, da v mednarodni prijavi, v kateri je imeno-
vana Unija, ni naveden drugi jezik v skladu s ¢lenom 161b te uredbe,
Urad Mednarodnemu uradu po uradni dolznosti poslje obvestilo o
zaCasni zavrnitvi v skladu s ¢lenom 5(1) in (2) Madridskega protokola.

6. Kadar imetnik mednarodne registracije v ustreznem roku ne
odpravi vzrokov za zavrnitev varstva ali, ¢e je ustrezno, ne imenuje
zastopnika ali navede drugega jezika, Urad zavrne varstvo v celoti ali
za del blaga in storitev, za katere je mednarodna registracija registrirana.
Zavrnitev varstva je izenaCena z zavrnitvijo prijave blagovne znamke
EU. Zoper to odlocitev je dovoljena pritozba v skladu s ¢leni 58 do 65.

7. Kadar Urad do zacetka roka za ugovor iz ¢lena 156(2) po uradni
dolznosti ni izdal obvestila o zafasni zavrnitvi v skladu z odstavkom 2
tega ¢lena, Mednarodnemu uradu poslje izjavo, v kateri navede, da se je
preizkus absolutnih razlogov za zavrnitev na podlagi ¢lena 37 zakljucil,
vendar pa tretje stranke Se vedno lahko ugovarjajo ali dajo pripombe k
mednarodni registraciji. Ta zaCasna izjava ne posega v pravico Urada,
da na lastno pobudo kadar koli pred podelitvijo varstva ponovno preiz-
kusi absolutne razloge.

8. Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolo¢ajo podrobnosti, ki jih
morajo vsebovati obvestilo o zacasni zavrnitvi, ki se po uradni dolznosti
poslje Mednarodnemu uradu, in kon¢na obvestila o dokonéni podelitvi
ali zavrnitvi varstva, ki se posljejo Mednarodnemu uradu. Ti izvedbeni
akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 163(2).

Clen 154a

Kolektivne in certifikacijske znamke

3.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 163a, ki dolocajo podrobnosti postopka
glede mednarodnih registracij na podlagi osnovne prijave ali osnovne
registracije v zvezi s kolektivno, certifikacijsko ali garancijsko znamko.

Clen 155

Poizvedba

1. Ko Urad prejme obvestilo o mednarodni registraciji, v kateri je
imenovana ™M1 Unija <, sestavi poro¢ilo ™M1 Unije « o poiz-
vedbi, kot je doloceno v ¢lenu 38(1) M1 ¢e Urad prejme zahtevo za
poroCilo o poizvedbi v skladu s ¢lenom 38(1) v enem mesecu od
datuma obvestila. <

2. Takoj, ko Urad prejme obvestilo o mednarodni registraciji, v kateri
je imenovana » M1 Unija <, poslje kopijo tega obvestila glavnemu
uradu za industrijsko lastnino vsake drzave ¢lanice, ki je Urad obvestila
o odlocitvi, da bo opravila poizvedbo v svojem registru blagovnih
znamk, kot je doloCeno v ¢lenu 38(2) ™M1 ¢e Urad prejme zahtevo
za porocilo o poizvedbi v skladu s ¢lenom 38(2) v enem mesecu od
datuma obvestila ter je pristojbina za poizvedbo placana v istem
roku. <«
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3. Clen 38(3) do (6) se uporablja smiselno.

4. Urad obvesti imetnike starejSih » M1 blagovnih znamk EU <€ ali
prijav za » M1 blagovno znamko EU <, ki so navedeni v porocilu
» M1 Unije <« o poizvedbi, o objavi mednarodne registracije, v kateri
je imenovana PMI1 Unija «, kot je doloceno v clenu 152(1).
» M1 To stori ne glede na to, ali je imetnik mednarodne registracije
zahteval porocilo o poizvedbi na ravni EU, razen ¢e je imetnik prejSnje
registracije ali prijave zahteval, da se mu uradno obvestilo ne poslje. <

Clen 156

Ugovor

1. Proti mednarodni registraciji, v kateri je imenovana
» M1 Unija <, se lahko vlozi ugovor tako kot proti objavljeni prijavi
za M1 blagovno znamko EU <.

2. Ugovor se vlozi v roku treh mesecev, ki zacne teCi en mesec po
datumu objave v skladu s ¢lenom 152(1). Ugovor se Steje za ustrezno
vlozenega Sele po placilu pristojbine za ugovor.

3. Zavrnitev varstva je izenaCena z zavrnitvijo prijave za
» M1 blagovno znamko EU <.

4. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 163a, ki doloCajo postopek za vlozitev in
preizkus ugovora, vkljuéno s potrebnimi obvestili, ki se posljejo Medna-
rodnemu uradu.

Clen 157

Zamenjava P> M1 blagovne znamke EU <« z mednarodno
registracijo

Urad na zahtevo vpiSe v register opombo, da se Steje, da je bila
» M1 blagovna znamka EU < zamenjana z mednarodno registracijo
v skladu s ¢lenom 4bis Madridskega protokola.

Clen 158

Razveljavitev u¢inkov mednarodne registracije

1. Ucinki mednarodne registracije, v kateri je imenovana
» M1 Unija <, se lahko razglasijo za ni¢ne.

2.  Zahteva za razglasitev ni¢nosti u¢inkov mednarodne registracije,
v kateri je imenovana »MI1 Unija <4, je izenaCena z zahtevo za
razveljavitev, kot je doloceno v ¢lenu 51, ali za ugotovitev nicnosti,
kot je doloc¢eno v ¢lenu 52 ali 53.

4.  Komisija sprejme izvedbene akte, ki dolocajo podrobnosti, ki jih
mora vsebovati uradno obvestilo, ki se v skladu z odstavkom 3 tega
¢lena poslje Mednarodnemu odboru. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v
skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 163(2).
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Clen 159

Konverzija imenovanja »M1 Unije € v mednarodni registraciji
v nacionalno prijavo blagovne znamke ali v imenovanje drZav
¢lanic

1. Ce je bilo imenovanje » M1 Unije <« v mednarodni registraciji
zavrnjeno ali preneha ucinkovati, lahko imetnik mednarodne registracije
zahteva konverzijo imenovanja ™M1 Unije «:

(a) v nacionalno prijavo blagovne znamke v skladu s ¢leni 112, 113 in
114, ali

(b) v imenovanje drzave Clanice, podpisnice Madridskega protokola, ¢e
je bilo na dan zahteve za konverzijo mozno imenovati to drzavo
¢lanico neposredno po Madridskem protokolu. Uporabljajo se ¢leni
112, 113 in 114 te uredbe.

2. Kot datum nacionalne prijave blagovne znamke ali imenovanja
drzave Cclanice, podpisnice Madridskega protokola, ki je posledica
konverzije imenovanja Unije v mednarodni registraciji, se za zadevno
drzavo c¢lanico Steje datum mednarodne registracije v skladu s ¢lenom
3(4) Madridskega protokola ali datum razsiritve na Unijo v skladu s
Clenom 3ter(2) Madridskega protokola, ¢e je do razsiritve prislo po
mednarodni registraciji, ali datum prednosti te registracije in, kjer je
to ustrezno, datum prednosti starejSe blagovne znamke te drzave, ki
se zahteva v skladu s ¢lenom 153 te uredbe.

3. Zahteva za konverzijo se objavi.

10.  Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih se dolocijo:

(a) podrobnosti, ki jih morajo vsebovati zahteve za konverzijo iz
odstavkov 4 in 7;

(b) podrobnosti, ki jih mora vsebovati objava zahtev za konverzijo v
skladu z odstavkom 3.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena
163(2).

Clen 160

Uporaba blagovne znamke, ki je predmet mednarodne registracije

Za namene uporabe ¢lenov 15(1), 42(2), 51(1)(a) in 57(2) pri dolocitvi
datuma, s katerim mora biti v » M1 Uniji <« dana v resno in dejansko
uporabo blagovna znamka, ki je predmet mednarodne registracije,
v Kkateri je imenovana M1 Unija «, datum objave v skladu
s ¢lenom 152(2) nadomesti datum registracije.
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Clen 161

Sprememba

1. Ob upostevanju odstavka 2 se dolocCbe, ki se uporabljajo za prijave
» M1 blagovnih znamk EU <, smiselno uporabljajo za zahteve za
spremembo mednarodne registracije v prijavo » M1 blagovne znamke
EU <« v skladu s ¢lenom 9quinquies Madridskega protokola.

2. Ce se zahteva za spremembo nana$a na mednarodno registracijo,
v kateri je imenovana ™M1 Unija <« in katere podatki so bili obja-
vljeni v skladu s ¢lenom 152(2), se ¢leni od 37 do 42 ne uporabljajo.

6. Komisija sprejme izvedbene akte, ki doloCajo podrobnosti, ki jih
mora vsebovati prijava za spremembo iz odstavka 3 tega clena. Ti
izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz Clena
163(2).

NASLOV XIV
KONCNE DOLOCBE

Clen 163
Postopek v odboru

1.  Komisiji pomaga Odbor za izvedbena pravila. Ta odbor je odbor v
smislu Uredbe (EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta ().

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU)
§t. 182/2011.

Clen 163a

Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na
Komisijo pod pogoji iz tega Clena.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 42a, Clena
43(3), ¢lenov 57a in 65a, Clenov 77(4), 78(6), 79(5), 79b(2), 79¢(5),
80(3) in 82a(3), ¢lenov 93a in 136b ter Clenov 154a(3) in 156(4) se
prenese na Komisijo za nedolocen ¢as od 23. marca 2016. Zlasti je
pomembno, da Komisija pred sprejetjem teh delegiranih aktov ravna v
skladu s svojo obicajno prakso ter opravi posvetovanja s strokovnjaki,
vkljucno s strokovnjaki drzav c¢lanic.

(") Uredba (EU) st. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja
2011 o dolocitvi splosnih pravil in nacel, na podlagi katerih drzave Clanice
nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011,
str. 13).
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3.  Prenos pooblastila iz odstavka 2 lahko kadar koli preklice
Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu prencha veljati
prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep zacne ucinkovati dan
po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi
datum, ki je dolo¢en v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost
ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno
uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 42a, ¢lena 43(3), ¢lenov
57a in 65a, ¢lenov 77(4), 78(6), 79(5), 79b(2), 79¢(5), 80(3) in 82a(3)
¢lenov 93a in 136b, ter ¢lenov 154a(3) in 156(4) zacne veljati le, ¢e mu
niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od
uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali Ce
pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita
Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evrop-
skega parlamenta ali Sveta podaljSa za dva meseca.

Clen 165

Dolocbe, ki se nanasajo na Siritev » M1 Unije <

1. Od dne pristopa Bolgarije, Ceske, Estonije, Hrvagke, Cipra,
Latvije, Litve, Madzarske, Malte, Poljske, Romunije, Slovenije in
Slovaske (v nadaljnjem besedilu ,nove drzave c¢lanice*) se znamke
» M1 Unije <« ki so bile registrirane ali za katere je bila vloZena
prijava na podlagi te uredbe pred zadevnim dnem pristopa, razsirijo
na obmo¢je teh drzav clanic, da imajo enak ucinek v celotni
» M1 Uniji «.

2. Registracije M1 blagovne znamke EU <, ki je na dan pristopa
v postopku prijave, ni mogoce zavrniti na podlagi absolutnih razlogov
za zavrnitev iz Clena 7(1), ¢e so se ti razlogi zaceli uporabljati zgolj
zaradi pristopa novih drZzav clanic.

3. Ce je bila prijava za registracijo » M1 blagovne znamke EU <«
vlozena v Sestih mesecih pred dnem pristopa, se lahko vlozi ugovor
v skladu s ¢lenom 41, ¢e je bila pred pristopom v novi drzavi ¢lanici
pridobljena prejSnja blagovna znamka ali druga prejSnja pravica iz
¢lena 8, pod pogojem, da je bila pridobljena v dobri veri in je datum
vlozitve ali, kjer je to ustrezno, datum prednostne pravice ali datum
pridobitve prej$nje blagovne znamke ali druge prejSnje pravice v novi
drzavi ¢lanici pred datumom vlozitve ali, kjer je to ustrezno, pred
datumom prednostne pravice » M1 blagovne znamke EU <4, za katero
je vlozena prijava.

4. »MI1 Blagovne znamke EU <« iz odstavka | se ne sme razglasiti
za nicno:

(a) v skladu s ¢lenom 52, ¢e so se razlogi za ni¢nost zaceli uporabljati
zgolj zaradi pristopa novih drzav ¢lanic;
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(b) v skladu s ¢lenom 53(1) in (2), ¢e je bila prejSnja nacionalna
pravica v novi drzavi ¢lanici registrirana ali je bila zanjo vloZena
prijava ali je bila pridobljena pred dnem pristopa.

5. Uporabo »M1 blagovne znamke EU < iz odstavka 1 se sme
v skladu s ¢lenoma 110 in 111 prepovedati, e je bila prejsnja blagovna
znamka ali druga prej$nja pravica registrirana ali je bila zanjo vloZena
prijava ali je bila pridobljena v novi drzavi ¢lanici v dobri veri pred
dnem pristopa te drzave; ali, kjer je to ustrezno, ima datum prednostne
pravice, ki je pred dnem pristopa te drzave.

Clen 165a

Ocena in pregled

1.  Komisija do 24. marca 2021 in nato vsakih pet let oceni izvajanje
te uredbe.

2.V oceni se pregleda pravni okvir za sodelovanje Urada, glavnih
uradov drzav ¢lanic za intelektualno lastnino in Urada Beneluksa za
intelektualno lastnino, s posebnim poudarkom na mehanizmu financi-
ranja, dolo¢enem v ¢lenu 123c. V oceni se nadalje ocenijo vpliv, uspes-
nost in ucinkovitost Urada in njegovih delovnih praks. Pri oceni se
obravnavajo zlasti morebitna potreba po spremembi mandata Urada in
finan¢ne posledice kakr$nih koli tovrstnih sprememb.

3. Komisija poroCilo o oceni skupaj s svojimi sklepi na podlagi
poroCila posreduje Evropskemu parlamentu, Svetu in upravnemu
odboru. Ugotovitve ocene se objavijo.

4. Pri vsaki drugi oceni se ob upoStevanju ciljev, mandata in nalog
Urada ocenijo njegovi rezultati.

Clen 166
Razveljavitev
Uredba (ES) st. 40/94, kakor je bila spremenjena z akti, navedenimi
v Prilogi I, se razveljavi.

Sklicevanja na razveljavljeno uredbo se Stejejo za sklicevanja na to
uredbo in se berejo v skladu s korelacijsko tabelo iz Priloge II.

Clen 167
Zacetek veljavnosti
1. Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

2. Drzave c¢lanice v treh letih po zacetku veljavnosti Uredbe (ES)
$t. 40/94 sprejmejo potrebne ukrepe za izvajanje ¢lenov 95 in 114.

Ta uredba je v celoti zavezujoCa in se neposredno uporablja v vseh
drzavah ¢lanicah.
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PRILOGA -1
ZNESEK PRISTOJBIN

A. Pristojbine, ki se v skladu s to uredbo placujejo Uradu, znaSajo (v EUR):

11.

. Osnovna pristojbina za prijavo posamezne blagovne znamke EU (Clen

26(2)):

1 000 EUR.

. Osnovna pristojbina za elektronsko prijavo posamezne blagovne znamke

EU (&len 26(2)):

850 EUR.

. Pristojbina za drugi razred blaga in storitev za posamezno blagovno

znamko EU (Clen 26(2)):

50 EUR.

. Pristojbina za vsak razred blaga in storitev, ki presega dva razreda, za

posamezno blagovno znamko EU (¢len 26(2)):

150 EUR.

. Osnovna pristojbina za prijavo kolektivne znamke EU ali certifikacijske

znamke EU (€len 26(2) in ¢len 66(3) ali ¢len 74a(3)):

1 800 EUR.

. Osnovna pristojbina za elektronsko prijavo kolektivne znamke EU ali

certifikacijske znamke EU (¢len 26(2) in ¢len 66(3) ali ¢len 74a(3)):

1500 EUR.

. Pristojbina za drugi razred blaga in storitev za kolektivno znamko EU ali

certifikacijsko znamko EU (Clen 26(2) in ¢len 66(3) ali ¢len 74a(3)):

50 EUR.

. Pristojbina za vsak razred blaga in storitev, ki presega dva, za kolektivno

znamko EU ali certifikacijsko znamko EU (Clen 26(2) in ¢len 66(3) ali
Clen 74a(3)):

150 EUR.

. Pristojbina za poizvedbo o prijavi blagovne znamke EU (¢len 38(2)) ali o

mednarodni registraciji, v kateri je imenovana Unija (¢len 38(2) in ¢len
155(2)): 12 EUR, pomnozeno s $tevilom glavnih uradov za industrijsko
lastnino iz ¢lena 38(2); Urad objavi ta znesek in naknadne spremembe v
Uradnem listu Urada.

. Pristojbina za ugovor (¢len 41(3)):

320 EUR.

Osnovna pristojbina za podaljSanje posamezne blagovne znamke EU
(¢len 47(3)):

1 000 EUR.
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14.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

. Osnovna pristojbina za elektronsko podaljSanje posamezne blagovne

znamke EU (Clen 47(3)):

850 EUR.

. Pristojbina za podaljSanje drugega razreda blaga in storitev za posamezno

blagovno znamko EU (¢len 47(3)):

50 EUR.

Pristojbina za podalj$anje vsakega razreda blaga in storitev, ki presega
dva razreda, za posamezno blagovno znamko EU (Elen 47(3)):

150 EUR.

. Osnovna pristojbina za podalj$anje kolektivne znamke EU ali certifika-

cijske znamke EU (¢len 47(3) in €Elen 66(3) ali ¢len 74a(3)):

1800 EUR.

. Osnovna pristojbina za elektronsko podaljSanje kolektivne znamke EU ali

certifikacijske znamke EU (Clen 47(3) in ¢len 66(3) ali ¢len 74a(3)):

1500 EUR.

Pristojbina za podaljSanje drugega razreda blaga in storitev za kolektivno
znamko EU ali certifikacijsko znamko EU (¢len 47(3) in c¢len 66(3) ali
¢len 74a(3)):

50 EUR.

Pristojbina za podalj$anje vsakega razreda blaga in storitev, ki presega
dva, za kolektivno znamko EU ali certifikacijsko znamko EU (¢len 47(3)
in ¢len 66(3) ali ¢len 74a(3)):

150 EUR.

Dodatna pristojbina za zapoznelo placilo pristojbine za podalj$anje ali
zapoznelo vlozitev zahteve za podaljSanje (¢len 47(3)): 25 % zapoznele
pristojbine za podaljSanje, najve¢ pa 1 500 EUR.

Pristojbina za zahtevo za razveljavitev ali ugotovitev nicnosti (Clen
56(2)):

630 EUR.

Pristojbina za pritozbo (¢len 60(1)):

720 EUR.

Pristojbina za vlozitev zahteve za vrnitev v prejsSnje stanje (Clen 81(3)):

200 EUR.
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Pristojbina za vlozitev zahteve za konverzijo prijave blagovne znamke
EU ali za konverzijo blagovne znamke EU (¢len 113(1), tudi v povezavi
s ¢lenom 159(1)):

(a) v prijavo nacionalne blagovne znamke;

(b) v imenovanje drzav ¢lanic na podlagi Madridskega protokola:
200 EUR.

Pristojbina za nadaljevanje postopkov (Clen 82(1)):

400 EUR.

Pristojbina za izjavo o delitvi registrirane blagovne znamke EU (¢len
49(4)) ali prijave blagovne znamke EU (Clen 44(4)):

250 EUR.

Pristojbina za prijavo registracije licence ali druge pravice v zvezi z
registrirano blagovno znamko EU (pred 1. oktobrom 2017, pravilo
33(2) Uredbe (ES) st. 2868/95 in od tega dne dalje ¢len 22a(2)) ali za
prijavo blagovne znamke EU (pred 1. oktobrom 2017, pravilo 33(2)
Uredbe (ES) st. 2868/95 in od tega dne dalje ¢len 22a(2)):

(a) dodelitev licence;

(b) prenos licence;

(c) nastanek stvarne pravice;
(d) prenos stvarne pravice;
(e) izvrsba:

200 EUR na registracijo, vendar ta znesek v primeru, da je v isti
vlogi ali hkrati podanih ve¢ zahtev, ne presega skupnega zneska v
visini 1 000 EUR.

Pristojbina za izbris registracije licence ali druge pravice (pred 1. okto-
brom 2017, pravilo 35(3) Uredbe (ES) st. 2868/95 in od tega dne dalje
¢len 24a(3)): 200 EUR na izbris, vendar ta znesek v primeru, da je v isti
vlogi ali hkrati podanih ve¢ zahtev, ne presega skupnega zneska v visini
1 000 EUR.

Pristojbina za spremembo registrirane blagovne znamke EU (Clen 48(4)):
200 EUR.

Pristojbina za izdajo kopije prijave blagovne znamke EU (Clen 88(7)),
kopije potrdila o registraciji (¢len 45(2)) ali izpisa iz registra (Clen 87(7)):

(a) neoverjena kopija ali izpis:
10 EUR;
(b) overjena kopija ali izpis:
30 EUR.
Pristojbina za pregled spisov (Elen 88(6)):

30 EUR.
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31. Pristojbina za izdajo kopij dokumentov iz spisov (Elen 88(7)):

(a) neoverjena kopija:

10 EUR;

(b) overjena kopija:

30 EUR;

in na stran, ¢e je ve¢ kot deset strani:

1 EUR.

32. Pristojbina za posredovanje informacij v spisu (¢len 88(9)):

10 EUR.

33. Pristojbina za revizijo dolocitve stroskov postopka, ki se jih povrne (pred
1. oktobrom 2017, pravilo 94(4) Uredbe (ES) st. 2868/95 in od tega dne
dalje ¢len 85(7)):

100 EUR.

34. Pristojbina za vlozitev mednarodne prijave pri Uradu (pred 1. oktobrom
2017 ¢len 147(5) in od tega dne dalje ¢len 147(4)):

300 EUR.

. Pristojbine, ki se placujejo Mednarodnemu uradu

Posamezne pristojbine za mednarodno registracijo, v kateri je imenovana
Unija
1. Vloznik prijave za mednarodno registracijo, v kateri je imenovana Unija,

mora Mednarodnemu uradu placati posamezno pristojbino za imenovanje
Unije v skladu s ¢lenom 8(7) Madridskega protokola.

2. Imetnik mednarodne registracije, ki po mednarodni registraciji vlozi
zahtevo za ozemeljsko razSiritev, v kateri je imenovana Unija, mora
Mednarodnemu uradu placati posamezno pristojbino za imenovanje
Unije v skladu s ¢lenom 8(7) Madridskega protokola.

3. Visina pristojbine iz B.I.1 ali B.1.2 je enaka protivrednosti v $vicarskih
frankih, kakor dolo¢i generalni direktor Svetovne organizacije za intelek-
tualno lastnino v skladu s pravilom 35(2) Skupnih pravil v skladu z
Madridskim sporazumom in protokolom, za naslednje zneske:

(a) za posamezno blagovno znamko: 820 EUR in po potrebi 50 EUR za
drugi razred blaga in storitev ter 150 EUR za vsak razred blaga in
storitev iz mednarodne registracije, ki presega dva razreda;

(b) za kolektivno znamko ali certifikacijsko znamko: 1400 EUR in po
potrebi 50 EUR za drugi razred blaga in storitev ter 150 EUR za vsak
razred blaga in storitev, ki presega dva razreda.
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II. Posamezne pristojbine za podaljSanje mednarodne registracije, v kateri je
imenovana Unija

1. Imetnik mednarodne registracije, v kateri je imenovana Unija, mora kot del
pristojbin za podaljSanje mednarodne registracije Mednarodnemu uradu
placati posamezno pristojbino za imenovanje Unije v skladu s ¢lenom
8(7) Madridskega protokola.

2. ViSina pristojbine iz B.II.1 je enaka protivrednosti v Svicarskih frankih,
kakor doloc¢i generalni direktor Svetovne organizacije za intelektualno
lastnino v skladu s pravilom 35(2) Skupnih pravil v skladu z Madridskim
sporazumom in protokolom, za naslednje zneske:

(a) za posamezno blagovno znamko: 820 EUR in po potrebi 50 EUR za
drugi razred blaga in storitev ter 150 EUR za vsak razred blaga in
storitev iz mednarodne registracije, ki presega dva razreda;

(b) za kolektivno znamko ali certifikacijsko znamko: 1400 EUR in po
potrebi 50 EUR za drugi razred blaga in storitev ter 150 EUR za vsak
razred blaga in storitev iz mednarodne registracije, ki presega dva
razreda.
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PRILOGA 1

Razveljavljena uredba s spremembami

(iz ¢lena 166)

Uredba Sveta (ES) §t. 40/94
(UL L 11, 14.1.1994, str. 1)

Uredba Sveta (ES) st. 3288/94
(UL L 349, 31.12.1994, str. 83)

Uredba Sveta (ES) st. 807/2003 samo tocka 48
(UL L 122, 16.5.2003, str. 36) Priloge 111

Uredba Sveta (ES) st. 1653/2003
(UL L 245, 29.9.2003, str. 36)

Uredba Sveta (ES) st. 1992/2003
(UL L 296, 14.11.2003, str. 1)

Uredba Sveta (ES) §t. 422/2004
(UL L 70, 9.3.2004, str. 1)

Uredba Sveta (ES) st. 1891/2006 samo C¢len 1
(UL L 386, 29.12.2006, str. 14)

Del 4 C I Priloge II k Aktu o pristopu iz leta
2003

(UL L 236, 23.9.2003, str. 342)

Del 1 I Priloge II k Aktu o pristopu iz leta
2005

(UL L 157, 21.6, 2005, str. 231)
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PRILOGA 11

Korelacijska tabela

Uredba (ES) . 40/94

Ta uredba

Cleni 1 do 14
Clen 15, odstavek 1

Clen 15, odstavek 2, uvodno besedilo
Clen 15, odstavek 2, tocka (a)
Clen 15, odstavek 2, tocka (b)

Clen 15, odstavek 3
Cleni 16 do 36
Clen 37
Clen 38
Clen 39
Clen 40
Clen 41
Clen 42
Clen 43
Clen 44
Clen 44a
Cleni 45 do 48
Clen 484
Clen 49
Clen 50
Clen 51
Clen 52
Clen 53
Clen 54
Clen 55
Clen 56
Clen 57
Clen 58
Clen 59
Clen 60
Clen 60a
Clen 61
Clen 62
Clen 63
Clen 64
Clen 65
Clen 66
Clen 67
Clen 68
Clen 69
Clen 70
Clen 71
Clen 72

Cleni 1 do 14
Clen 15, odstavek 1, prvi pododstavek

Clen 15, odstavek 1, drugi podod-
stavek, uvodno besedilo

Clen 15, odstavek 1, drugi podod-
stavek, tocka (a)

Clen 15, odstavek 1, drugi podod-
stavek, tocka (b)

Clen 15, odstavek 2
Cleni 16 do 36
Clen 37
Clen 38
Clen 39
Clen 40
Clen 41
Clen 42
Clen 43
Clen 44
Cleni 45 do 48
Clen 49
Clen 50
Clen 51
Clen 52
Clen 53
Clen 54
Clen 55
Clen 56
Clen 57
Clen 58
Clen 59
Clen 60
Clen 61
Clen 62
Clen 63
Clen 64
Clen 65
Clen 66
Clen 67
Clen 68
Clen 69
Clen 70
Clen 71
Clen 72
Clen 73
Clen 74
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Uredba (ES) st. 40/94

Ta uredba

Clen 73
Clen 74
Clen 75
Clen 76
Clen 77
Clen 77a
Clen 78
Clen 78a
Clen 79
Clen 80
Clen 81
Clen 82
Clen 83
Clen 84
Clen 85
Clen 86
Clen 87
Clen 88
Clen 89
Clen 90
Clen 91
Clen 92
Clen 93
Clen 94,
Clen 94,
Clen 94,
Clen 94,
Clen 95
Clen 96
Clen 97
Clen 98
Clen 99
Clen 100
Clen 101
Clen 102
Clen 103
Clen 104
Clen 105
Clen 106
Clen 107
Clen 108
Clen 109
Clen 110
Clen 111
Clen 112
Clen 113
Clen 114

odstavek 1, uvodno besedilo
odstavek 1, prva alinea
odstavek 1, druga alinea

odstavek 2

Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen

97

98, odstavek 1, uvodno besedilo
98, odstavek 1, tocka (a)
98, odstavek 1, tocka (b)
98, odstavek 2

99

100

101

102

103

104

105

106

107

108

109

110

111

112

113

114

115

116

117

118
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Uredba (ES) &t. 40/94 Ta uredba
Clen 115 Clen 119

Clen 116 Clen 120

Clen 117 Clen 121

Clen 118 Clen 122

Clen 1184 Clen 123

Clen 119 Clen 124

Clen 120 Clen 125

Clen 121, odstavka 1 in 2 Clen 126, odstavka 1 in 2
Clen 121, odstavek 3 —

Clen 121, odstavek 4 Clen 121, odstavek 3
Clen 121, odstavek 5 Clen 121, odstavek 4
Clen 121, odstavek 6 Clen 121, odstavek 5
Clen 122 Clen 127

Clen 123 Clen 128

Clen 124 Clen 129

Clen 125 Clen 130

Clen 126 Clen 131

Clen 127 Clen 132

Clen 128 Clen 133

Clen 129 Clen 134

Clen 130 Clen 135

Clen 131 Clen 136

Clen 132 Clen 137

Clen 133 Clen 138

Clen 134 Clen 139

Clen 135 Clen 140

Clen 136 Clen 141

Clen 137 Clen 142

Clen 138 Clen 143

Clen 139 Clen 144

Clen 140 Clen 145

Clen 141 Clen 146

Clen 142 Clen 147

Clen 143 Clen 148

Clen 144 Clen 149

Clen 145 Clen 150

Clen 146 Clen 151

Clen 147 Clen 152

Clen 148 Clen 153

Clen 149 Clen 154

Clen 150 Clen 155

Clen 151 Clen 156

Clen 152 Clen 157

Clen 153 Clen 158

Clen 154 Clen 159

Clen 155 Clen 160

Clen 156 Clen 161




02009R0207 — SL — 23.03.2016 — 002.006 — 105

Uredba (ES) st. 40/94

Ta uredba

Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen

Clen
dilo

Clen
Clen
Clen

Clen
Clen
Clen

157,
157,
157,
157,
157,
157,
157,
157,
157,
157,
157,
157,
157,
157,
157,
158
159
159a, odstavki 1, 2 in 3

odstavek 1

odstavek 2, uvodno besedilo
odstavek 2, tocka 2
odstavek 2, tocka 3
odstavek 2, tocka 5
tocka 6

tocka 7

odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 2, tocka 8

tocka 9

tocka 10
toc¢ka 11
tocka 12
tocka 13

tocka 14

odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 3

159a, odstavek 4, uvodno bese-

159a, odstavek 4, prva alinea
159a, odstavek 4, druga alinea
159a, odstavek 5

160, odstavek 1
160, odstavek 2
160, odstavka 3 in 4

Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen

Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen

162,
162,
162,
162,
162,
162,
162,
162,
162,
162,
162,
162,
162,
162,
162,
163

164

165,
165

B

165,
165,
165,
166
167,
167,

Priloga 1

Priloga 11

odstavek 1

odstavek 2, uvodno besedilo
tocka (a)
tocka (b)
tocka (c)
tocka (d)
tocka (e)
tocka (f)
tocka (g)
tocka (h)
tocka (i)
tocka (j)
tocka (k)
tocka (1)

odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 2,
odstavek 3

2in 3

odstavek 4, uvodno besedilo

odstavki 1,

odstavek 4, tocka (a)

odstavek 4, tocka (b)

odstavek 5

odstavek 1
odstavek 2




